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Quod fau.stum felixque omnibus vortat precor

In scena datur hic vobis Macci fabula,

Ouac ciuadringentis ante lustris edita

Antiqua in Roma est urbium celebcrrima
;

IUis temporibus quo loco nunc luditur

Undique patebant vastae solitudines
;

Nec spectatorum tunc erat qui crederet

Trans tanta ignota maria post tot secula

Fore voluptati genti longinquae ac novae,

Cui tum frequentes plauderent, comoediam.

Nunc etiam accessit copula altera insuper,

Qua consociatur cum veteribus seculis

Nostra academia laude florescens nova,

Quod praegredicntes ceteris coloniis,

Quot a Britannis sunt ubique conditae,

Nuper fundatae tulimus auxilium scholae,

Despectat urbem qua superbus Parthenon

Matrem artium olim dictam et eloqucntiac.

Rudens ab ipso nomen fabulae inditumst

Agitur Cyrcnis res, Graecorum in oppido
;

Actorum partes accipietis postibi.

Novam rem ordimur ; alios speramus fore

Kxemplum nostrum (jui secuti postea

AHas spectandas praebeant hic fabulas
;

Libet recordari hic mihi, hoc ut in oppido

Ah"a loquentes lingua stirpe aho viri

Nobile Thebanam facinus ausam virginem

Graccorum \ctercm fabulam cclebraverint.



Nunc ut Academia haec precamur florcat

Studiis ct ludis, comitate et moribus.

Ouid plura ? scitis ipsi quanta gioria

Adepti nuper simus id quod omnibus

Oui follc ludunt pracmium proponitur.

Nec praeteribo ceteris hoc additum

Vitae ornamentis quod nunc hic studentibus

Aedicula praesto est parva, ubi omnibus Hcet

Aequales inter libcrc versarier,

Serere sermones mutuos, necnon bene

Cenarc parvi, mox speramus parvolo

Huic successurum maius et speciosius

Hospitium, quale in usum mulierum modo

Donavit nostri praesidis benignitas.

Accessit aliis hoc novum miraculum

In medio campo cernere est cotidie

Ingens alumnorum atque alumnarum manus

Ut certet aequor glacie solidum verrere

Tenui munita ferro crepidatos pedes.

Imperium nunc prccamur ut l^ritannicum

Pari augeatur gloria ac concordia

Forro ut rcgina quae tot illustres avos

Tam longo cursu regni uicit prosperi

Omnes ubique reges atque principes

Ut jam virtute sic superet potentia
;

Cuius legatus clarus in repubHca

Praesens nobiscum celebrat hunc festum diem.

Valete : Arcturum huc advenientem conspicor.

S. B. S.
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ARGVMENTVM.
Reti piscator de mari extraxit vidulum,

Vbi erant erilis filiae crepuiidia,

Dominum ad lenonem quae subrepta venerat

Ea suipte inprudens in cluentelam patris

Naufragio eiecta devenit : cognoscitur

Suoque amico Plesidippo iungitur.



vn

THE ARGUMENT.
Recovered from the ocean lies a wallet which contains,

Unknown to iiim who drew it out, intent upon his gains,

Designs in cunniny; workmanship, a Httle axe and sword,

Erstwhiie the trinkets of a maid, the daughter of his lord :

*Nigh carried off in slavery, but shipwrecked here instcad,

She, by the trinkets recognized, is to her lover wed.

W. M.



DRAMATIS PERSONAE.

Arctvrvs

Daemones

Palaestra

Ampelisca

Labrax

Charmides

Plesidippvs

Trachalio

Sceparnio

Gripvs

Ptolemocratia

PlSCATORES

LoRAkll

Advlescentes

Prologvs

Senex

Mvlier

MVLIER

Leno

Senex

Advlescens

Servos

Servos

PlSCATOR

Sacerdos



IX

THE CHARACTERS.
Arcturus A Slar God.

Daemoxe:? \n agid Aihenian, Ihing at Cynm.

Palaestra . . . . A slave discavered io be his daughier.

Ampelisca A slave, her companion.

Labrax . A slave deaUr^masier o/ Palaeslra and Ampelisca.

Charmides His ccmpanion in rascality.

Plesidippu> A gild^d youth.

Trachalio His servant.

ScEPARSio Slavt ofDaemones.

Gripus An agnd fisherman, s/ave of Daemones.

Ptolemocratia Priestess of Venus.

FlSHERMES.

Whippisg Slaves.

Friexds of Plesidippus.







PROLOGVS.

Arctvrvs.

^ . K ..... i .

Cjui gentis omnis manaque et terras mouet,

Lius sum ciuis ciuitate caelitum,

Ita, ut uidetis, splcndens stellacandida, (^^/(^ nuxtvu

Signum quod semper tempore exoritur suo. , /U ^^^^^^-^j^ t

Hic atque in caelo nomen Arcturost mihi.
-^cu^-^-^ 'T^^o-tj

Xoctu sum in caelo clarus atque inter deos,

Inter mortalis ambulans inter^ius.J^c^

Et alia signa de caelo ad terram accidunt

:

Ouist imperator diuom atque hominum luppitcr,

Is nos per ^entis ahud alia disparat, lo

, Hominum/qui facta, mores, pietatem et fidem

yi/jl % Noscamu.s^. ut quemque adiuuet opulentia.

fl^ Qui falsas h'tis falsis testimoniis -Hjy^ ialv^

Petunt quique in iure abiurant pecuniam,

Eorum referimus nomina excripta ad louem. 15

Cotidie ille scit quis hic quaerat malum.

Oui hic h'tem apisci postulant peiurio

Mah', res falsas qui impetrant apud iudiccm,

Iterum ille eam rem iudicatam iudicat

:

Maiore multa multat quam Htem aufcrunt. 20

Bonos in aliis tabuh's exscriptos habet.

Atque hoc scelesti si in animum inducunt suom,

louem se placare posse donis, hostiis,

Yx opcram ct sum[)tum pcrdunt. id eo fit, quia

Nihil p. acceptumst a pcriuris su££hci. ^^^{l ca^ 25

^^^ '



TH E PROLOGUH.

Arl ruRUS.

()f the compati)- of tlic cclestials am I, a comrade of

Jove, who sways all peoples aiid seas and lands. I am, as

you see, a constellation, kistrous with a bright star, which

ever rises in its season. Arcturus is the name I bear on

earth, and in heaven. By night I shine conspicuous in the

sky among the gods ; my patli hes among mortals in the

day. Other constellations, too, descend from heaven to earth.

Jupiter the lord of gods and men—he it is who stations us

throughout the world, one here, one there, to take know-

ledge of the conduct, character, righteousness and fealty of

mortal men, that every onc may meet with his deserts.

When men institute fraudulent actions on false witness, and

when before the magistrate they deny on oath a deposit,

their names we enter and report to Jove. Day by day

he knows who is plotting mischief here below. When men

seek to win a suit by perjury—rascals that they are!—or when

by fraud they gain their cases before a judge, the judgment

given he judges once again : far heavier the fine he orders

than what they reap as litigants. The good he keeps entered

on another list. . And if the rogues take it into their heads

that they can propitiate Jupiter with offerings and sacrifice,

they lose their pains and their money too. The reason is

this : no sacrifice is acceptable to Jove from a perjurer.
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Facilius siqui pius est a dis supplicans

Quam qui scelestust inueniet ueniam sibi.

Idcirco moneo uos ego hoc, qui estis boni

Quique aetatem agitis cum pietate et cum fide :

Retinete porro, post factum ut laetemini. 30

Xunc, huc qua causa ueni, argumentum eloquar.

Primumdum huic esse nomen urbi Diphilus

Cyrenas uoluit. illic habitat Daemones^

In agro atque uilla proxuma proptei*^mare,

Senex qui huc Athenis exul uenit, hau malus. 35

Neque is adeo propter malitiain patria caret :

Sed dum alios seruat, se inpediuit interim,

Rem bene paratam comitate perdidit. •

Huic filiola una uirszo periit paruola :

Eam de praedone uir mercatufpessuiiius : 40

Is eam huc Cyrenas leno aduexit uirginem.

Adulescens quidam ciuis huius Atticus

Eam uidit ire e ludo fidicinio domum.

Amare occepit : ad lenonem deuenit,

Minis triginta sibi puellam destinat . 45

Datque arral^onem et iureiurando adhgat. ' (^" j

Is leno, ut se\^equoaTTlst^nocci)non fecit fidem /

Neque quod iuratus adulescenti dixerat.

Ei aderat hospes par sui, Siculus senex,

,
Scelestus Agrigentinus, urbis proditor : 50

fj
JLt/^>j^Jnfit lenoni suadere, ut secum simul

Eat in Siciliam : ibi esse homines uoluptarios

'

«j Dicit : ibi eum jTOtesse fieri diuitem. 55

-^ n^ersuadet. nauis clanculum conducitur.

Quidquid erat noctu in nauem conportat domo
Leno : adulescenti, qui puellam ab eo emerat,

Ait sese Veneri uelle uotuin soluere 60

(Id hic est Veneris fanum) atque adeo ad prandium

Vocauit adulescentem huc. ipse hinc ilico

Conscendit in nauem, auchit mulicrculas.

i"W
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Sooner will thc prayer of thc n';j;hteou.s prevail uith the gods

than the praycr of a villain. .And so this is my advice to you

who are good and livc in all rii^iitcousness and fealty : Be
steadfast in your course that you may have joy in the end.

Now—and for this reason have I come

—

I will set forth our

argument

First of all, then, Cyrene was the name given by D iphilu.s -^^^y/^Y
to this city. Yondcr dwells Daemones, in the country, in a /*^^I^
cottage hard by the sea—an old man who came into exile if^
here from Athens : not a bad man, either. Bad ! 'Twas no ^^'

vice of his that drove him from his home ; in attempting to

save others, he became involved himself ; 'twas kindness that

reft him of the estate he had honourably acquired.. His only

daughter he lost when she was quite a little girl. An arrant

scoundrel of a dealer bought the maid from the man who
had kidnapped her and carried her here to Cyrene. A
young Athenian, a fellow-citizen of hers, saw her going home
from her music-school^

—
'twas love at first sicrht ! He £;:oes

to the dealer, bu}'s the girl for thirty minai, makes a payment

on account, and gets the seller to swear to his bargain. The

dealer, just as you would expect, did not care a straw for his

promise or for what he had said to the young man on oath. He
had a friend of the same stamp as himself, an old Sicilian,

—

a villain who would sell his country. This man begins to

recommend the dealer to go with him to Sicily, telling him

that gay fellows live there, and that he can make a heap of

money. His advice is taken, and they secretly hire a vessel.

All his belongings the dealer ships from his house at dead of

night, telling the \-oung man who had bought the girl from

him that he was wishful to perform a vow to Venus (this is her

temple here), and, besides, he has asked our young friend here

to lunch. Immediately the dealer goes on board ship and

carries off the maidens. The }'oung man hears from others
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Adulescenti alii narrant ut res gesta sit

:

Lenonem abiisse. ad portum adulescens aduenit,

Illorum nauis longe in altum abscesserat, ujiy»<iJ^ 66

Ego quoniam uideo uirginem asportariej .
^j,w>a*^

f^^*^'^-!

Tetuli ei auxilium et lenoni exitium simul :

Increpui hibernum et fluctus moui maritimos.

Nam Arcturus signum sum omnium unum acer-

rumum : 70

Vehemens sum exoriens, quom occido uehementior.

Nunc ambo leno atque hospes, in saxo, simul

Sedent eiecti : nauis confractast eis.

Illa autcm uirgo atque altera itidem ancillula

De naui timidac dcsuluerunt in scapliam. 75

Nunc eas ab saxo fluctus ad terram fcrunt,

Ad uillam illius, exul ubi habitat senex,

Ouoius deturbauit uentus tectum et tegulas.

Kt seruos ilhc est ems qui egreditur toras.

Adulescens huc^iam adueniet, quem i

Qui illam mercatust de lenone uirguK

Valete, ut hostes uostri dififidant sibi.

Adulescens huc^iam adueniet, quem uidebitis, 80

Qui illam mercatust de lenone uirginem.
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how thiiiijs have gonc,—the dealer was off! 1 le comes to the

harbour, and behold ! the ship had ijot far oiit to sea. As for

me, when I saw the girl beint; carried off, I brought aid to

her, and at the same time destruction to tlie dealer. I

blew a wintr\' bhist ainl tossed up the billows of the main.

Arcturus, the most turbulent of all thc constellations, am I—
tempestuous at my rising, and at my setting more tempestu-

ous still. Now, both tlie dealer and his friend are sitting side

by side upon a rock on which they have been thrown. Their

ship has been dashed to pieces. The girl, however, and with

her,a young friend,, have jumped from the ship into a boat.

And now the waves are bearing them shorewards from the

rock to the old man's cottage, where he is hving in e.xile ; its

tiled roof has been whisked off by tlie gale. See, there is his

slave, coming out of doors. The young man will soon be

here—you will see him—the otie who bought thc girl from

the dealer. So Good-bye, and God confound your foes !
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ACTVS I.
J^^

SCEPARNIO.' /

Sc. Pro di inmortales, tempestatem quoiusmodi

Neptunus nobis nocte hac misit proxuma.

Detexit uentus uillam—quid uerbis opust?

Non uentus fuit, uerum AlcumenaEuripidi

:

Ita omnis de tecto deturbauit tegulas :
'")

Inlustrioris fecit festrasque indidit.

I I

^-?<>^^r>

Plesidippvs (cvm tribvs advlescentibvs).

SCEPARl^. DaEMONES.

Pl. Et uos a uostris abduxi negotiis

Neque id processit, qua uos duxi gratia :

Neque quivi ad portum lenonem prehendere.

Sed mea desidia spem deserere nolui : (

Eo uos, amici, detinui diutius.

Nunc huc ad Veneris fanum uenio uisere,

Vbi rem diuinam se facturum di.xerat.

Sc. Si sapiam, hoc quod me mactatroncinnem lutum.

Pl. Prope me hic nescio quis loquitur. Dae. Heus,

Sceparnio.

Sc. Oui nominat me? Dak. Oui pro te argentum

dedit.

Sc. Ouasi me tuom esse seruom dicas, Daemones.

Dak. Luto^^usust multo, multam terram coiifode.

Villam integundam intcllego totam mihi :

Nam nunc perlucet ea quam cribrum crebrius.

Pl. Patcr, salucto amboque adeo. Dak. Et tu saluos

I 2

90

95
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ACT I.

SCENF. I.

{Enter Sceparnio(r. )/-»<'/// ///<• coita^^e of D.AKMoNES.jr/^f/r/t' /// hand.)

Sc. Heavens above us ! what a storm Xeptune lct loose

upon us last night ! Tlie wind took the roof off the house

—

wind did I call it? no wind, but a regular tragedy tempest of

Euripides ; in- such wise has it whisked off every single tile.

It has made the house better lighted than ever, with the

windows it lias put in.

SCENE II.

{Enter Plesidippus (l.), from harbour^ accompanied by three

friends, wearing chlamydes and bearing srcords.)

Pl. Well. I have taken you from }-our business, but I have

not succeeded in the purpose for which I have brought you

here : I could not catch the deaier at the harbour. Still, I

determined not to give way to any laziness or despair on my
own part. and so I have kept you waiting, good friends. longer

than I meant. Xow, I h^ve come here to visit Venus's

temple. where the fellow^intended to offer sacrifice,-as he told

Sc. I sha.ll be a fool if I don't get this clay ready—it'll be

the very death of me, else.

Pl. Somebod}' or other is talking close to me here. {Enter

Dae. from cottage, R.)

Dae. HoUoa ! Sceparnio !

Sc. Who is calling me ?

Dae. The man who bought \ou.

Sc. I suppose you mean to say Tm your slave.

Dae. We want plenty of clay, so dig deep. The whole

cottage must be roofed in, I see ; for, as it stands, it is more

full of holes than a sieve.

Pl. Good-day, father—and so to both.

Dae. Good-day to you.
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Sc. Sed utrum tu masne (^ remiiias, qui illum patrem

Voces ? Pl. Vir sum equidem. Sc. Ouaere,

uir, porro patrem : 105

Dae. Filiolam ego unam quam habui.eam unam perdidi.

Virile sexus numquam ullum habui. Pl. At di

n\.'f'^ dabunt.

Sc. Tibi quidem hercle, quisquis es, magnum malum.

Oui oratione hic occupatos occupes.

Pl. Isticine uos habitatis? Sc. Quid tu id quaeritas? iio

Ouo mox furatum uenias uestigas loca?

Pl. Peculiosum esse addecet seruom et probum,

Ouem eropfae^senle praetereat oratio,

Aut qui inclementer dicat homini libero.

Sc. Et inpudicum et inpudentem hominem addecet, 115

Molestum ultro aduenire ad alienam domum,
Ouoi debeatur nil. Dae. Tace, Sceparqio.

Ouid opust, adulescens ? Pl. Islic fnfortunium,

Oui praefestinet ubi erus adsit praeloqui.

Sed nisi molestumst, paucis percontarifeij 120

Volo ego ex te. Dae. Dabitur opera; atque in

negotio.

Sc. Quin tu iii paludem is exicasque harundinem,

Qui pcrtegamus uillam, dum sudumst. Dae. Tace.

,Tu siquid opus est difc^.\ Pl. Dic quod te rogo :

"^Ecqueirrtu hic hominem crispum, incanum uideris.

^$^ Maium, periurum, paipatorem. Dae:. Plurumos : 126

Nam ego propter eius modi uiros uiuo miser.

Pl. Hic dico, in fanum Veneris qui muliercuias

Duas secum adduxit quicum adornaret sibi

Vt rem diuinam faciat, aut hodie aut heri. 130

Dap:. Xon hercle, adulcsccns, iam hos dies conplusculos

Quemquam istic uidi sacruficare : neque potest

Clam me esse, siqui sacruficat. semper petunt

Aquam hinc aut ignem aut uascula aut cultrum

aut ueru
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Sc. But are you man or woman—you who call him father ?

Pl. A man, on my word.

Sc. Well, my dear man, you must find a father elsewhere.

Dae. Onc little daui^htcr 1 had. but hcr I lost. Son I never

had.

Pi.. Well, but thc Gods will L,nvc you one.

Sc. Yes, and they'll give you, whoevcr you are, a peck of

trouble for distractirig with your chatter those who are dis-

tracted enough as it is. Pl. Is it here that you Hve ?

Sc. Why that qucstion ? Arc you prying about thc prem-

ises with intcnt to thieve prcscntly ?

Pl. Surcly hc must bc a wcU-to-do and upright slavc, who

lets his tongue run awa\' with liim when his mastcr is by, or

who speaks rudely to a gen+leTrraTi. ^u^ -—..^
Sc. And surcly you havc a deal of shamelessness and

efifrontery to come uiTbK.ldcn, hkc the nuisancc that you are,

to a strange house. '^Ve don't owe you anything !

Dae. Hold your tongue, Sceparnio ! What do you want,

young man ?

Pl. Perdition to catch that slave of yours who is in such a

desperate hurry to get in the first word when his master is

here. But, if you don't mind, I should like to ask you one or

two questions. Dae. At your scrvice, busy as I am.

Sc. No, no ! Off you go to the marsh, and cut reeds to

thatch the cottage, while the weather holds.

Dae. {to Sc.) Silence ! {to Pl.) Do you say what \-ou wish.

Pl. Tell me this : Have you scen any curly-headcd, hoary-

haired rascal here, a perjurcd, wheedling villain ?

Dae. Plenty of them ! Why, it is just by such scamps that

my life has been ruined.

Pl. I mean here—one wh|^as brought two young women

to Venus's temple and was p^fcring to offer sacrifice, to-day

or yesterday. ^^
Dae. No, indeed, young man ! For some tjme past I

haven't seen anybody sacrificing here, and no one..can offer

sacrifice unknown to mc. They are always comii:i|khere for

water, or fire, or utensils, or knives, or spits or a stm'-pot or
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Aut aulam extarem aut aliquid—quid uerbi.'-; opust?

\'eneri paraui uasa et puteum, non mihi. 136

Xunc interuallum iam hos dies multos fuit.

Pl. Vt uerba praehibes, me periisse praedicas. t

Dae. Mea quidem hercle causa saluos sis hcet. ^Jj^^^^
Fortasse tu huc uocatus es ad prandium 7

Ille qui uocauit, nullus uenit ? Pl. Ad modum.
Sc. Xullumst periclum te hinc ire inpransum domum. .4^

Pl. Deludificauit me ille homo indignis modii^ .'^

D.AK. Pro di inmortales, quid illuc est, Sceparnio,

Hominum secundum litus? / V^t mea opiniost, .

Confracta nauis iii marist iUis. ' Sc. Itasi.

At hercle nobis uilla in terra et tegulae.

Dae. Hui. 155

Homunculi quanti estis : eiecti ut natant.

Pl. \'bi sunt homines, opsecro ? Dae. Hac ad dex-
teram :

Viden secundum litus ? Pl. \^ideo : sequimini.

X^tinam is sit quem ego quaero, uir sacerrumus.

\'alete. Sc. Si non moneas, nosmet meminimus.

V /Sed o Palaemon, sancte Xejjtuni comes, 160

\ Ouod facinus uideo? Dae. Ouid uides ? Sc. Mu-
lierculas

Video .sedentis in scapha solas duas.

Vt adflictantur miserae. euge, euge, perbene,

Ab saxo auortit fluctus ad Htus scapham. 165

Neque gubernator umquam potuit rectius.

Non uidis.se undas me maiores censeo.

Saluac sunt, si illos fiuctus dcuitaucrint.

' Xunc nunc periclumst : unda eiecit altcram.

l/\.At in uadost : iam facile enabit. eugepae : .

USurrexit : horsum se capessit, salua res : 175

Desuluit haec autem altera ad terram e scapha.

Vt prae timore in genua in undas concidit.

Saluast : etrasit ex aqua : iam in Htorest.

Sed dextrouorsum aWor.sa it in malam crucem.

Hem,
Krrabit illaec hodie. Dae. Ouid id rcfert tua?



THK RLDKNS OF ri.AUTUS. I3

something or other
; in short, 'twas for Venus, not for myself,

that I got my household gear together, and my well. But
now for many a day no one has come.

Pl. In the words you utter you tell me I am undone.

Dae. So far as I am conccrned, all may be well with you.

Possibly you were invitcd hcrc to huich, aiid your host has

not turned up ? Pl. Just so.

Sc. No fear of your going home without a meal

!

Pl. Tliis fellow has bcen jecring at me most shamelessly.

Dak. Good gracious ! what men are vhose, Sceparnio, along

the shore. I takc it, they have been wrccked at sea.

Sc. Right )'ou arc—and our cottage has been wrecked

on shore, tiles and all.

Dae. Whew ! Poor souls, w hat a plight ! They are over-

board, and how they swim ! Pl. Dear, dear, vvhere are they ?

Dae. Here to the right : don't you see them along the shore?

Pl. Why, so I do ! {io /riends.) Follow me ! If only it

were the man I seek, that accursed wretch ! Take care ot

yourselves ! {Exeutil Plesidippus attd friends to shore, L.) Sc.

We won't forget that, even without a hint from you. But, O
Palaemon, Xeptune's holy comrade, what is this I see? Dae.

What do you sce ?

yka^ Sc. I see two girls sitting in a skiff by themselves. How
they are tn_g'.;pr| phnnf, pnrir things ! Good, good, excellent !

A wave has sheered the skiff from the rock to the shore. No
helmsman could possibly havc made a better course of it. I

don't believe I ever saw a bigger sea. They are all right, if

only they get clear of yottGtfi siirf Now is the crisis—now

!

One of them is washed out by the wave. But she is in shal-

low water ; now she'II easily get ashore. Bravo ! \she is on

her feet and is coming our way. AITs well ! But the other

has leapt ashore from the skiff See how the poor frightened

thing has fallen on her knees in the water ! She's all right
;

she has made her way out and now she's ashore. Ah, she has

turned to the right and is going to perdition. Dear me ! she'll ^"^i^'

have a pretty ramble this day. Dae. What's that to you ?



14 rLAVTI RVDENS.

Sc. Si ad saxum, quo capes.sit, ea deorsum cadit,

Errationis fecerit conpendium. i8o

Dae. Si tu de illarum cenaturus uesperi's,

IUis curandum censeo, Sceparnio :

Si apud me essuru's, mihi dari operam mauolo.

Sc. Bonum aequomque oras. Dae. Sequere me hac

ergo. Sc. Sequor.

Palae.stra.

NimioNimio hominum fortunae minus miserae memo- I 3

rantur 1S5

Quam quantuni experiundo is datur acerbitatum

Xcacioqueii noc deo conplacitumst me iioc ornatu^ '^^^

ornatam in incertas

Regiones timidam eiectam ? 187''

Hancine ego ad rem natam miseram memorabo ?

hancine ego partein

Capio ob pietatem praecipuam ?

Nam hoc mihi nil laborist laborem hunc potiri, 190

Sic si erga parentem aut deos me inpiaui :

Sed id si parate curaui ut cauerem, ,1 /

Tum mi hoc Ludecore inmbdeste datis di.^ Axjo -*^^ Y^
Nam quid sibi iiabebunt inpii insigne.p6sthac,

Si ad hunc modumst innoxiis honor apud uos ? 195

Nam me si fecisse aut parentis sceleste

Sciam, minus me mi.serer._ ^^x^ p'^
Sed eriie scelus me soHicitat, eius med inpietas

male habet

:

Is nauem atque omnia perdidit in mari : em haec

eius sunt bonum rcUiquiae.

Etiam quae simul 200

Vecta mecum in scapiiast, Ampeh'sca, excidit:

E<io nunc sola sum. 201''
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Sc. If slie falls down thc rock to uhich she is cHngiiig,

she'll cut shoit her ramble.

D.\E. If it is at the expense of tho.se girls that you are

going to dine to-night, Sceparnio, you would do well, I think,

to look after them ; but if you mean to eat in my housc,

then I would havc )-ou attend to me.

Sc. Thats onl}' fair and square.

D.A.K. Well, follow me this way

Sc. AU right !\/(/.'.V(7/«/ D.\e. and Sc. into coilage, R.)^?\J{Extiint D.\E. and Sc.

k
SCENE III.

{Enter P.al.aestra from s/iore, L.)

V.\. Man's -fet is far less wretchcd in the telling than the

measure of sorrow that falls to his share in real life. Can

some deity or other have designed that I, in such a guise as

this, should be cast upon this unknown shore, a timid girl ?

Was it for this—woe is me !—that I was born ? Is this thc

reward I am to get for my great goodness ? It would not be

hard for me to bear this hardship, if towards parcnts or

towards heaven I had ever acted undutifuUy. But I have

been particularly careful to avoid such conduct : surel)',

then, all undeservedly and ungcntly are y^ Gods deaiing

with me. What guerdon will the wicked have hereafter, if

innocence is to be rewarded in this way by you ? If I were

conscious of any sin of mine or of my parents, I should be less

sorry for myself But it is m\' master's sin that pursues me ;

his wickedness it is that afflicts me. His ship and all he had

he has lost in the sea ; this is the sorry remnant of his estate.

Ampelisca, too, my companion in the boat, has been washed
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Ouae mihi si foret salua saltem labor

Lenior esset hic mi eius opera.

Nunc quam spem aut opem aut consiH quid

capessam •

Ita hic soHs soh"s locis conpotita ? 205

Hic saxa sunt hic mare sonat neque quisquam mi

obviam homovenit^
Hoc quod induta sum summae opes op^ijdo, «*^'^

JltXAt,

Xec cibo nec loco tecta quo sim scio : ^-a^^a^j/hva,
'^

Ouae mihist spes qija nne uiuere ueTim ?

Nec loci gnara sum nec w4^'lifc fui': 210

AHquem saltem ueHm, qui mihi ex his locis

, Aut uiain aut semltam monstretyita nunc

I
Hac an illac eam incerta sum consili,

I
Nec prope usquam hic quidem cultum agrum

conspicor,

Algor, error, pauor, me omnia tenent. 215

Haec, parentes mei, me hauscitis iniseri nunc

miseram esse ita uti sum.

Libera ego prognata fui maxume, nequiquam fui.

Nunc qui minus seruio quam si forem serua nata?

Neque quicquam umquam ibus profuit qui me sibi

eduxerunt.^

Ampelisca. Palaestka.

Am. Ouid mihi meliust, quid magis in remst, quam I 4

corpore uitam ut secludam ? 220

Ita male uiuo atcjue ita mihi multae in pectore

sunt curae cxanimales :

Ita res se habcnt : uitae hauc/parco : perdidi spem

qua me oblectabam.

Omnia iam circumcursaui atquc omnibus latebris

pcrrci^taui
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away. I am iiow alonc. Wcre shc but saved, shc would hclp

to lightcii my distress. But, as it is, what hope or aid or pian

can I find, lcft tlius mistress of this lonc, lonc spot ? On this

side, rocks ; on that, the sounding sea—and not a soul isnigh !

These clothes I wear arc positively all I have. I have no idca

where I can get food or lodging. What hope have I that

should makc lifc worth Hving? I don't know this place. I

never saw it bcfore. Woukl that somebody woukl only show

a road or path away from hcrc ! At presont, I have no notion

which way to turn, nor is there anywhere at hand a sign

of cultivation to be seen. Cold, distraction, fright—there is

nothing Tm not a prey to. Of all this, dear parents, you are

unaware ; alas ! you do not know that I am at this moment

in such a ph"ght as this. I was of the gentlest of gentle birth,

but all in vain. Xow how am I less a slave than if I had

been slave-born ? Xo comfort has all this ever been to those

who brought mc up.

SCEXE IV.

(is^^v- Ampelisca/;w// s/torc, L.)

Am. Could I do anythuig better or anything more fitting,

than make aw^ay with myself ? So wretched is my Hfe, and

so many deadly distresses crowd m\- heart. It has come to

this,— 1+^< not afignt -^ Hfe : gone is the iiope with which I

solaced myself All around I liave wandered, scarching cvery
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Quaerere conseruam : uoce, oculis, auribus ut

^ uesticfaremj

Y^eque eaxix usquam inuenio neque quo eam neque
^ J-' qua quaeram consultumst^

Neque quem rogitem rcsponsorem quemquam
interea conucnio.

Neg^ue magis solae terrae solae sunt quam haec

loca atque haec regiones.

Ne£ue si uiuit eam uiua umquam quin inueniam

/? desistam.

Pa. "Ouoianam mihi uox prope hic sonat?

<it|^ Fertimui : quis hic loquitur tam.prope? 230

Spes_bona, obsecro, subuenta niihi.

Mulier est, muh'ebris uox mi ad auris uenit.

Eximesne me ex hoc miseram metu ? \

Certo uox muhebris auris tetigit meas :

^^um Ampehsca obsecrost ? Am. Ten, Palaestra,

audio? 235

Pa. Ouin uoco, ut me audiat, nomine illam suo ?

Ampehsca ! Am. Hem, quis est ? Pa. Ego,

Palaestra : em tibi.

Am. Dic ubi's ? Pa. Pol ego nunc in mahs phirumis.

Am. Socia sum nec minor pars meast quam tua.

Sed uidere expeto te. Pa. Mihi's aemula. 240

A.M. Consequamur gradu uocem: ubi's ? Pa. PLcceme:

Accede ad me atque adi contra. Am. Fit sedulo.

Pa. Cedo manum. Am. Accipe.

Pa. Dic : uiuisne, obsecro?

Am. Tu facis me quidem uiuere ut nunc uehm,

Quom mihi te hcet tangere : ut ui.x mihi 245

Credo ego hoc, te tenere. obsecro, amplcctere,

Spes mea : ut me omnium iam laborum leuas.

Pa. Occupas praeloqui quae mea oratiost.

Xunc abire hinc decet nos. Am. Quo amabo
ibimus ?
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nook, to find niy partncr in cai^tivit}', callint^ for her, looking

for her, Hstening for her, so as to track hcr out. Nowhere can

I find her, nor can I make up my mind where to jjo orAvhcre

to continue my search. Nor can I find any-JDody^attvwn^ to

answer my questions. Surclv im descrt +trmore aeserted than

is this spot and thesemmtry^jund.^^^Tnsne is alive, as long as

I live, >n\'ill n ever give up my scarch.

P.A. Whose voice is this that I hcar hard by ? I am all of

a tremble.

A.M. Who is speaking so near ?

_ Pa. Kind Hope, come to m\' aid, I pray thee

!

/"Am.'*!!: is a woman ; a woman's voice falls on rriy ear.

,
vWon't you help a poor girl out of this fright ?

^-*—5^^ ^irely it is a woman's voice that has reached my ear,

/|^,Say, is uAmpelisca ?

Am. Is it you I hear, Falaestra ?

Pa. Let me shout her name aloud that she may hear ?

A m p e 1 i s c a !

Am. Ho ! who is that ? Pa. See here, 'tis I, Palaestra.

Am. Do tell me where \ou are.

Pa. Well, I am in a sea of trouble.

'~ Am. Tm in the same case, nor is my share less than yours.

But I am dying to see you. '
'

, ;
."^

.
, .^

^' Am. Let us move forward to where the voice comes from.

Where are you ?

Pa. Herc 1 am ! Do you come and meet me.

Am. That's just what Tm doing. Pa. Reach me your hand.

Am. There it is. Pa. Do tell me ! are you alive ?

Am. You make me in love with life again, now that I can

touch )-ou. I can hardl}- believe that I have got you. Do
take me in your arms, I pray \ou, dearest. How in a moment
you lighten all my load !

Pa. You have taken out of m\- mouth the ver\- words I was

going to speak. Now we must awa\'.

Am. Where, dearest, shall we go?
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Pa. Litus hoc persequamur. A.M. Sequor quo lubet. 250

Pa. Sicine hic cum uuida ueste grassabimur?

Am. Hoc quod est id necessariuinst perpeti.

Sed quidhocobsecrost ? ^
-

Pa. Ouid ? Am. Viden, amabo, fanum ? Pa. Vbist?

Am. Ad dexteram : uidesne hoc?

Pa. Video decorum dis locum uiderier.

Am. Haud longe abesse oportet homines hinc, ita hic

lepidust locus. 255

P.\. Hwte- quisquis est deus ueneror ut nos e.x hac

aerumna eximat

Aut miseras inopes aerumnosas ut aHquo au.xilio

adiuuet. •-

Ptolemocratia. Palaestra. Ampelisca.

Pt. Oui sunt qui a patrona preces mea exj^etessunt ? I 5

Nam uox me precantum huc foras excitauit.

Bonam atque obsequentem deam atque haud

grauatam 260

Patronam exsequontur benignamquc multum.

Pa. lubcmus te saluere, mater. Pt. Saluete,

Puellae : sed unde uos ire cum uuida

Veste, dicam obsecro,

Tam maestiter uestitas ? 265

Pa. nico hinc imus haud longule ex hoc loco

Verum longe hinc abcst, unde aduectae huc sumus.

Pt. Nempe equo hgneo per uias caerulas

Estis uectae? Pa. Admodum. Pt. Ergo

aequius uos erat

Candidatas uenire hostiatasque : ad hoc 270

Fanum ad istunc modum non ueniri solct.

Pa. Quaene eiectae e mari simus ambae, obsecro,

Vnde nos hostias voknsti huc adigerc?

Nunc tibi amplectimur geiuia egentcs opum,
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Pa. Let us follow thc Hne of the shorc.

.\.M. I will come wherever you Hkc.

Pa. Shall \ve go as we are, with our clothes all vvet ?

.K.M. What can't be cured must be endured. But, dear mc,

what have vve herc ?

Pa. Where?
A.M. Do }'ou sec this tcmplc, m\- dear ?

Pa. Where?
.\m. On the right.

Pa. The place I see is fit for the gods themselves.

A.M. Therc must be somebod}' not far from here—thc spot

is .so charming.

Pa. I pray the God, whoever he may bc, to deliver us

from this distress ; to lend us a helping hand in our miscr}',

helplessness and woc. vC/'

SCENE V.

{Enter Ptolemocratia //-<?/// the teoip/e, c.)

Pt. Who be these that havc a boon to ask of my patroness ?

SuppHant voices have brought me out. The goddess they

seek is kind and compHant, an ungrudging mistress, and gra-

cious indeed.

Pa. Good-morrow to you. mother.

Pt. Good-morrow, maidens. But whence come j-ou, pray,

with dripping garments, in such sorry guise ?

Pa. We are just come from quite close by, but far away off

from here is the place we sailed from.

Pt. You mean that on shipboard you made your way across

the tracks of the blue sea ?

Pa. Just so.

fi^, Then were it more fitting for you to come in garments

white and bringing victims. This temple is not wont to be

visited after such a fashion.

Pa, When two women have been shipwrecked, where, pray,

would you havc them get the victims from ? Now \ve clasp
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Ouae in locis nesciis nescia spe sumus, 273

Vt tuo recipias tecto seruesque nos

Miseriarumque te ambarum uti misereat

:

Ouibus nec locust ullus nec spes paratast,

Xeque hoc amplius quod uides nobis quicquamst.

P T. jNIanus mihi datc exsurgite a genibus ambae : 2S0

Misericordior nulla mest feminarum,

Sed haec pauperes res sunt inopesque, puellae :

Egomet uix hic uitam colo : Veneri cibo meo
seruio.

Am. Veneris fanum, obsecro, hoc est ? 2S4

P r. Fateor : ego huius fani

Famula et sacerdos clueo. 2S5''

Verum quicquid est comiter fiet a me,

Necopia quo ualebit.

Ite hac mecum. Pa. Amice benigneque honorem,

Mater, nostrum habes. Pt. Oportet. "^.
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th\' kiiccs in uttcr waiit. for \vc know not whcrc we arc nor

w hat to look for, bcgging thcc to receive us in thy temple and

kccp us safe, and to show pit\' for both of us in our distrcss.

For \ve havc neithcr homc nor hopc lcft, nor have \ve aught

beyond what \ou scc.

Pt. Give me your hands. Rise, both of you, from your

knees. No one among women is morc compassionate than I.

But scant mcans are niinc, my girls, and poor. Scarcc can I

kcep body and soul togethcr. I serve Vcnus at my own
chargcs.

Am. So this is Vcnus's temple, is it ?

Pt. Yes, and I am known as the attendant and priestess of

the temple. But you shall have every courtesy from me, so

far as my poor means allow. Come this way with me.

Pa. In kindly generous wise dost thou receive us, mother.

Pt. 'Tis meet. {Excunt Pt., Pal. and Amp. info fcniple.)
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ACTVS II.

PlSCATORES.
II I

Omnibus modi.s qui pauperes sunt homines miseri uiuont, -qo

Praesertim quibus nec quaestus est nec didicere artem

nullam.

Xecessitate quicquid est domi id sat est habendum.

Nos iam de ornatu propemodum ut locupletes simus scitis.

Hisce hami atque haec harundines sunt nobis quaestu et

cujiu,
^

Cotidie ex urbe ad mare huc prodimus pabulatum. 205

Pro exercitu gymnastico et palaestrico hoc habemus :

Echinos, lopadas, ostreas, balanos agit^mus, conchas.

Marinam urticam, musculos, placusias striatas.

Postid piscatum hamatilem et saxatilcm adgredimur,

Cibum captamus e mari. si euentus non eucnit 300

Xeque quicquam captumst piscium, salsi lautique pure

Domum redimus clanculum, dormimus incenati.

Atque ut nunc ualide fluctuat mare, nulla nobis spes est

:

Xisi quid concharum capsimus, cenati sumus profecto.

X^^unc Venerem hanc ueneremur bonam, ut nos lepide

adiuerit hodic. 305

Traciialio. Piscatores.

Tr. Animum aduorsaui sedulo, ne ^rum usquam prae- 1 1 2

terirem :

Xam quom modo exibat foras, ad portum se aibat ire:

Me huc obuiam iussit sibi uenire ad Veneris fanum.

Sed quos percontcr commode eccos uideo astare :

adibo.



TIIK RUDKNS Ol" Tl.AU lUS.

ACT II.

SCENE I.

{EnhT Fis/wnnt-n, R., comitig from the toivn to their

mornin<:^'s u<ork on the shore, L.)

F. Poor folks have in evcry \va\' a wretched life of it, espe-

cially when the\- have nothin^j coming in and have not learnt

any trade. t/Xeeds must they be content with \vl->at they have.

From our get-up \'ou can at once pretty well guess the extent

of our wealth. These hooks and these rods are all we have

to earn our iiving b\'. Day after day we go down to the

sea here from the town to get suppHes. This is all the ath-

Jetics ajid sports «v come in for. Sea-urchins, HrnRejfes, oysters,

haj'nac]e.s-^\\;e catch 'em aU—sheH-fish, stmgidg ray, mussels,

^triped flat-nsh.' "And then we fall to fishing with hooks and

from the rocks. The meals we eat we get from the sea. If

we have no luck and never a fish comes to our net, very

Knights of the Bath we go steahng home and so to bed sup-

perless. And now, with the sea so rough, we can't look for a

catch. Unless we get some shell-fish, no supper for us ! Xow
to kind Venus here let us pra\' that this da}- may bring us

right good luck.

SCE-VE II.

{Enter Tr.ach.\i,io, "r., from the taicn, in search of his

master, Plesidippus.)

Tr. I have kept a sharp look-out, so as not to pass my
master anywhere. When he went out a little time ago, he

said he was going to the harbour. As for me, he told me to

meet him here at Venus's temple. But, I say, just in the

nick of time, there are feUows of whom I may inquire. 1'!!
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Saluete fures maritunii, coiichitac atque hamiotae, 310

FameHca hominuni natio. quid agitis? ut peritis?

Pl. Vt piscatorem aequomst, fame sitique. Tk. Ec-

quem aduloscentem

Xunc dum hic adstatis strenua facic, rubicundum,

fortem,

Vidistis, qui tris (hiceret clilamydatos cum machaeris? 315

Pl. XuHum istac facie, ut praedicas, ucnisse huc sci-

mus. Tr. Ecquem

Recahiom ac silonem senem, statutuni, uentriosum,

Tortis superciHis, contracta fronte, fraudulcntum,

Deorum odium atque hominum, mahmi, maH uiti

probriquc plcnum,

Qui duceret muHerculas duas secum satis uenustas?

Pl. Cum istius modi uirtutibus operisque natus qui sit, 321

Eum quidem ad carnuficemst aequius quam ad Vene-

rem conmeare.

Tr. At si uidistis, dicite. Pl. IIuc profecto nuHus uenit.

Vale. Tr. Valete. credidi : factumst quod suspi-

cabar

:

Data uerba ero sunt : leno abit scelcstus exulatum. 325

In nauem ascendit, rnuHcres auexit : harioHis sum.

Is huc erum ctiam ad prandium uocauit, sceleris

semen.

Nunc quid mihi meH'ust, quam iHco hic opperiar

erum dinn ucniat ?

Eadem haec sacerdos Veneria si quidpiam amplius

scit,

Si uidero, exquisiuero : faciet me certiorcm. 330

AMrELiscA. Traciialio.

Am. InteHcgo: hanc cjuae proxumast mc uiHam \'cneris II 3

fano

Pulsare iussisti atque acjuam rogare. Tr. Ouoia ad

auris
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U) thcm. G(K)ci-iii()no\\-. ritlcis of tlie sdi— Kiiights of tlic Sliell

aiul Ilook—a staivchii^ tribc ! How do }'ou do ? IIow do

)'OU—don't ?

F. Just hkc fishcimen,dyin<; of huiigcr aiid thirst !

Tk. I say, have you seeii a young fellow come here whilc you

were by ? a brisk-looking, ruddy, stout youth, with a compan\-

of three, dressed in cloaks aiid carrying swords ?

F. \Ve don't kiiow of aiiyone answering to your description

having come here.

Tr. Or a bald-hcaded, snub-noscd old fcllow, well set-up.

pot-belHed—a beetlc-browed,sco\vHng rascal, thc abomination

of Gods aiid mcn—cursc Iiiin !—a sink of iniquit)^ and vil-

iainy, with two rathcr prctty i^iris at liis heels ?

F. If thcsc arc iiis quah'ties and sucli his rccord, 'twere fitter

for him to makc straiglit for tiic hangman than for Venus's

tempie.

Tr. Do tcll me if you iiavc scen iiiin.

F. He has ccrtainl\' not becn hcre at aii,take our word for

it. Good-bye. {Extufi/ Fishermen /0 sko/r, l.)

Tr. Good-bye to you I I thought as much. It has hap-

pened just as I expected : my master has been taken in, and

that scoundrei of a dealer has fled the country. He's gone

aboard ship and taken the giris with him. O my prophetic

soul ! He invited my master to iuncheon here—the fountain

of iniquity that he is ! Xow, what better course for me than

to waitHiere untii my master comes ? In case I come across

her, rii take the opportunity to see whether the priestess of

Venus here knows anvthinsT more. Siic wili teli me.

SCENE III.

(Ampemsc-'^ enters froin the temple, c, carryiiig a pitcher

in her hand.)

Am. I see
;
you'd have me knock at the cottage next to

Venus's tempie and ask for water ?

Tr. Whose voice is wafted to my ear?
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V^ox nii acluolauit ? Am. Obsecro, qui.s hic loquitur

queni ego uideo?

Tk. E.stne Ampelisca hacc, quae foras e fano egredi-

tur? A.M. Estne hic

TrachaHo, quem conspicor, calator Plesidippi ? 335

Tk. East. Am. Is est : TrachaHo, sakie. Tk. Salue,

^^
Ampeh"sca:

Ouidtuagis? AM.^^Aetatem haud malam male. Tr.

MeHus omin are.

Am. Verum omnis sapientis decet cqiiferre et fabulari.

Sed Plesidippus tuos erus ubi amabo. est ? Tr. Heia

uero,

Ouasi non sit intus. Am. Neque pol est neque huc

quidem uHus uenit. 340

Tk. Non uenit ? Am. Vera praedicas. Tr. Non est

meum, AmpeHsca.

Sed quam mox coctumst prandium ? Am. Quod
prandium, obsecro te ? .

'^^'^^

Tk. Nempe rcm diuinam facitis hic? Am. Ouid som-

nias, amabQ ?

T|<. Certe huc Labrax ad prandium uocauit Plesidippum,

Erum meum eri^s uoster. AjU. Poi haud miranda

facta dicis

:

345

Si dcos decepit et homines, lenonum more fecit.

Tin. Non rerri diuinam facitis hic uos neque erus ? A^r.

Harjplare.

Tk. Ouid tu agis hic igitur ? Am. Ex mah's multis me-

tucjue summo
CapitaHque ex periculo orbas auxiHque opumque huc

Reccpit ad se Veneria haec sacerdos mc et Palae-

stram. 350

Tk. An hic Palaestrast, opsecro, cii mei amica? Am.

Ccrto.

Tk. Inest lepos in nuntio tuo magnus, mca .\mpch'sca.

Sed istuc i^erichmi perhibet quod fuerit uobis scire.
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Am. Mercy on us ! who is speaking? Whom do I see ?

Tr. Can this be AmpeHsca coming out of the temple ?

Am. Can this be Trachalio whom I behold—Plesidippus's

^"^Tr. 'Tis she.

Am. 'Tis he. Good-morrow, TrachaHo.

Tr. Good-morrow, AmpeHsca ! WeH, how are you ?

Am. Sadly, in j
jfej^gay mnm !

Tr. Hush!

Am. In talking to one another, every sensible person ought

to speak the truth. But where, my dear sir, is }-our master

Plesidippus ?

Tr. Fie ! fie ! just as if he were not inside there !

Am. Indeed he's not ; he has not been here at aU.

Tr. Xot been here ?

Am. And that's the truth I

Tr. An unusual thing for me. But how long is it tiU lunch ?

Am. Mercy me ! what lunch ?

Tr. You are offering sacrifices here, aren't you ?

Am. What are you dreaming about, my dear sir?

Tr. AH I know is that your master, Labrax. invited my
master, Plesidippus, here to kmcheon.

Am. WeH, there's nothing odd about that. If he has

svvindled gods and men, he has done no more than dealers

usuaHy do.

Tr. Are you not offering sacrifices here—you and my
master ?

Am. You are a teUer of dreams.

Tr. What are you doing here, then ?

^Au. Out of the depths of woe, from the extremity of fear

and from mortal peril Ve were harboured here by Venuss

priestess, Palaestra and I, helpless and destitute.

Tr. Mercy me ! is my master's friend, Palaestra, here ?

Am. She is. CA--w^P«.dU ^JLi-y

e.rS

Tr. What a deHghtful bit of news, AmpeHsca mine ! But

I should dearly Hke to know what that peril of yours was.
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Am. Confractast, mi Tiachalio, hac nocte nauis nobis.

Tr. Ouid nauis ? quac istaec fabulast? Am. Xon
.^-j- ^f audiuisti, amabo, 355

Quo pacto leno clanculum nos hinc auferre uokiit

Tn Sicih'am et quidquid domi fuit in nauem inposiuit?

^a nunc perierunt omnia. , Tk. lo I Xcptune,

salue :

Ne te aleator nullus est sapientior. profecto

Ximis lepide iecisti bolum : periurum perdidisti. 360

Sed nunc ubist leno Labrax ? Am. Periit potando,

opinor :

Xeptunus magnis pocuh's hac nocte eum inuitauit.

Tk. Credo hercle, anancaeo datum quod biberet. ut ego

amo te,

j\Iea AmpeHsca : ut dulcis es : ut mulsa dicta dicis.

Sed tu et Palaestra quo modo saluae estis ? A.M. Sci-

bis faxo. 365

De naui timidae ambae in scapham insuluimus, quia

uidemus

Ad saxa nauem ferrier : properans exolui restim,

Dunf ijli timent. nos cum scapha tempestas dextro- ^

^ uorsum

Dififert ab ilhs. itaque nos uentisque fluctibusque

lactatae exemph's pkirumis miserae pcrpetuam noc-

tem : 370

Vix hodie ad Htus pertuHt nos uentus exanimatas.

Tk. Xoui, Xeptunus ita solet : quamuis fastidiosus

AediHs est : si quae inprobae sunt merces, iactat

/ omnis.

Am. Vae capiti atque aetati tuae. . TR. Tuo^\ mea
«^ Ampeh'sca. 375

Sed nunc ubis%^Palaestm. ' \y\, Usane in Veneris

fanum huc ijUrij :

Sedentem flcntcmque opprimes. Tr. Vt iam istuc

mihi molestumst

:
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Am. Tiachalio, our ship was wrcckctl last iiii^ht.

Tk. Ship ? What arc \-ou talkin;^ about ?

Am. Did you not hear, my dear man, hovv the dealer was

gbipg to take us off" on the quiet from here to Sicily, and how
he put on board ship all his belongings ? They are now at

the bottom of thc sca, all of them.

Tr. Mx' blessing on you, good Xeptune ! Faith, you are

the cunningest of dicers ! 'Twas a very prett}' cast of

yours. You have wrecked the wretch. But where now is the

dealer Labrax ?

Am. He has drunk liimself to dcath, I fancy. Neptune

treated him to regular bumpers last night.

Tk. Yes, indeed, he did gct something to drink—no heel-

taps ! How fond I am of you, AmpeHsca ! How nice you

are ! Your words are hke honey ! But how did you and

Palaestra get saved ?

Am. ril tell you. \Ve jumped in a fright, both of us, into

the boat, because we saw that the ship w^as running on the

rocks. I hurried to loose the rope
;
panic had seized the

crew. The storm drove us in our boat away from them to

the right. And so we were tossed by wand and wave, endur-

ing every form of wretchedness the whole night long. To-

day the wind just managed to carry us ashore, more dead

than alive !

Tk. Yes, yes ; that's Xeptune's way ! He is quite the most

particular of inspectors. Whenever he finds good-for-nothing

stuff, he pitches it overboard.

Am. Plague take you ! /

Tr. And you, too, AmpeHsca dear ! But where is

Palaestra ?

Am. Just go into \'enus's temple here and you'II find her

sitting crying.

Tr. I am sorry for that. But what are the tears for?
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Sed quid flet ? Am. Ego dicam tibi : hoc sese(^ex-

criiciat animi,

Quia leno ademit cistulam ei, quam habebat ubique

habebat,

Oui suos parentis noscere possct : eam ueretur 390

Ne perierit. Tk. Vbinam ea fuit cistellula ? Am.
Ibidem in naui

Conclusit ipse in yiduluin, nc copia esset ei

Oui suos parentis nosceret. Tk. O facinus inpudi-

cum,

Ouam liberam esse oporteat, seruire postulare.

Am. Xunc eum cum naui scilicet abis.se _p^ssuiiiJn altum. 395

Et aurum et argentum fuit lenonis omne ibidem.

Tk. Credo ahquem inmersisse atque eum excepisse.

Am. Id misera maestast,

Sibi eorum eueni.sse inojDJam. Tk. lam istoc magis

usus factost,

Vt eam intro consolerque eam, ne sic se excruciet

animi.

Nam muita praeter spem scio multis bona euenisse. 400

A.M. At ego etiam, qui sperauerint spem decepisse

muitos.

Tk. Ergo animus aequos optumumst aerumnae condi-

mcntum

Ego eo intro, nisi quid uis. Am. Eas. ego quod

mihi imperauit

Sacerdos id faciam atque aquam hinc de proxumo (

rogabo. "'
,

Heus, ecquis in uiilast? ccquis lioc recludit? ecquis

prodit ? -i

SCEPAKMO. AmPELLSCA.

Sc Quisestqui nostristamprotcruc foribus facitiniuriam, II 4

.\nl Ego sum. Sc. Hem, quid iioc bonist ? eu, edepoi

specie iepida muiierem. 415
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A.M. ril tell you. She's racketl by the thou<^ht of the

dealer having taken away a ca.skct of her.s in whicli she kcpt

the tokens whereby she mi^ht be able to discovbr her parcnts.

Shcs afraid it is lost.

Tr. Where, then, was thc casket ?

A.M. On board the ship with them. Labrax stowcd it away

in his wallet to prevent her from <^etting at what would help

her to find her parents. _i_^,^^ . . <
' ,7.>/J. ,. iv^

Tk. What a scandalous shame to want to make a slave of

a girl who ought to be frec !

Am. Now, it is plain that the wallet has gone to the bottom

in the ship ; and all the dealer's gold and silver was inside.

Tr. Perhaps somebody has dived in and got itout.

Am. This is just why the poor girl is so unhappx- ; her

bclongings are lost to her.

Tr. Then all the more reason for my going in and com-

forting her ; I must keep her from distressing hcrself. Be

sure, "Thousands have blessings won beyond their hopes."

Am. Say rathcr, "Hope hath befooled a thousand votaries."

Tr. But, "A cheery heart goes all the way and savours

every sorrow."

Tk. I am going in unless I can do anything for you. [Exit

Tr.achalio into tempie, c.)

Am. Yes, go ! ril do what the priestess bade mc, and beg

a Httle water from the neighbours here. She said they would

give it at once, if I mentioned her name.^Ho there I Is any

one at home? Open the door, won't you ? Is no one

coming?~^
r ScEXE IV.

{Enter Sceparsio /ro/n cottage, r.)

Sc. Who is this that does despite to our door in such head-

strong fashion ?

Am. It is I.

Sc. Holloa ! Here's a bit of kick ! Well, b\- m\' troth, a

pretty woman !
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Am. Saluc, adule.scens. Sc. Kt tu multum salueto, adu-

lcscentula.
. ^y^-vJ- c

Sed quid ais, mca lepida, hilara ? A.M. Ah, nimium /»

famih'ariter 420

Mc attrectas. Sc. Pro di inmortales, Veneris ecfigia

haec quidemst.

Vt in oceliis hilaritudost : heia, corpus quoius modi

:

Subuolturium.st

—

illud quidcm ' subaquilum ' uolui

dicere.

"^ Am. Nunc, quarwvob rem huc sum missa, amabo uel tu mi

VJ aias uel neges. 430

Sc. Quidnuncuis? Am. Sapienti ornatus quid ueh'in

indicium facit.

Sc. Meus quoque hic sapienti ornatus quid ueHm indi-

cium facit.

Am. Haec saccrdos Vencris hinc me petere aquam iussit

cito.

Sc. At ego basilicus sum : quem nisi oras, guttam non

feres. 435

Nostro illum putcum periclo et ferrametitis fodimus.

Nisi multis blanditiis a me gutta non ferri potest.s

A.M. Quor tu aquam grauare amabo, quam hostis hosti

commodat ?

Sc. Quor tu operam grauare mihi, quam ciuis ciui com-

modat ? 440

Am. Immo ctiam tibi, mca uoluptas, quae uoles faciam

omnia.

Sc. Eugepae, saluos sum : hacc iam mc suam uolupta-

tem uocat.

Dabitur tibi aqua, ne nequiquam me ames. ccdo mi

urnam. Am. Capc :

Propera amabo ecfcrrc. Sc. Manta : iam hic cro,

uoluptas mea.

Am. Quid sacerdoti mc dicam hic demoratum tam diu?

Vt etiam nunc miscra timeo, ubi oculis intucor mare.

Sed quid cgo misera uideo procul in Htore ? 45°
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A.M. Good-day to \-ou, \'ouiit^ maii !

Sc. And a vcry good-day to you, youii^^ woman ! But,

I say, my pretty svvect

—

Am. Go along ! You inake too free vvith mc !

Sc. Heavens above ! Why, here vve have thc very image

of Venus ! See her svveet smiling eyes ! Jove, vvhat a figure !

—black as bruin,— I beg pardon, I meant to say bruinette.

A.M. Come now, you'll oblige me by giving me an ansvver,

yea or na}-, to my errand.

Sc. Well, vvhat do )'ou vvant ?

Am. A scnsible person would only have to look at this to

see what I want.

Sc. And a sensible person vvould only have to look at me
to see what I want.

Am. The priestess of Vcnus hcre has scnt me to get some

water from )'ou.

Sc. Ah, but Tm master here ! If you don't beg of me,

you'll not get a drop. It was at our own charges and with

our ovvn tools that we dug that vvell there.

Am. Why do you make a fuss, my dear man, about water

—

a favour which strangers freely give to strangers ?

Sc. Why do you make a fuss about a favour which fricnd

freel}- bestows on friend ?

Am. Nay. then, sweetheart, Tll do an}-thing you like to

oblige y0M-

Sc. Bravo! Tm all right !—she has taken to calling me her

sweetheart. You shall have your vvater. I couldn't let }^ou

love me for nothing. Reach me your pitcher !

Am. There it is ! Make haste and bring it out, there's a

good man !

Sc. Wait, ril be back in a moment, sweetheart ! (£x/'/

SCEPARNIO in/o coltage, R.)

Am. Hovv can I excuse myself to the priestess for having

stopped so long ? What a wretched fright I get into, even

novv, vvhen I cast my eyes upon the sea ! But vvhat, alas, do

I behold yonder upon the shore ? My master, the dealer, and



36 PLAVTI RVDENS.

Meum crum lenonem Siciliensemque hospitem,

Ouos periisse ambos misera censebam in mari.

lam illud mali plus nobis uiuit quam ratae.

Sed quid ego cesso fugere in fanum ac dicere haec

Palaestrae, in aram ut confugiamus prius quam is

huc 455

Sceiestus leno ueniat nosque hic opprimat ?

SCErARNIO.

Pro di inmortales, in aqua numquam credidi, 1 1 5

Voluptatem inesse tantam : ut hanc traxi lubens !

Nimio minus altus puteus uisust quam prius. 460

Vt sine labore hanc extraxi ! praefiscine,

Satin nequam sum, ut pote hodie amare inceperim ?

En tibi aquam, mea tu belHata : em, sic uolo

Te ferre honeste, ut ego fero, ut placeas mihi.

Sed ubi tu's deHcata ? cape aquam hanc sis. ubi's ?

Amat hercle me, ut ego opinor : deHtuit mala. 466

Vbi tu's ? ctiamne hanc urnam acceptura's? ubi's ?

Commodule iudis. tandcm uero serio.

Etiam acceptura's urnam hanc ? ubi tu's gentium ?

Nusquam liercle equidcm illam uideo : kidos me
facit. 4-0

Adponam hcrclc urnam iam ego hanc in media uia.

Sed autem quid si hanc hinc abstulcrit quispiam

Sacram urnam Veneris? mi exhibeat negotium.

Metuo hercle ne iHa muHer mi insidias locet,

Vt conprehendar cum sacra urna Veneria. 475

Nempe optumo me iure in uincHs enicet

Magistratus, si quis me hanc habere uiderit.

Nam haec Htteratast : eapse cantat quoia sit.

lam hcrcle cuocabo hinc hanc sacerdotem foras,

Vt hanc accipiat urnam. accedam huc ad fores. 4S0

Heus, cxi, Ptoicmocratia, cape hanc urnam tibi :
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his frieiid froin Sicil\', hoth of whom. aiack, I thoiiL,rht had

becn lost at sea ! Wcll, well, so much inoie trouble for us

than \ve had tliought ! Doii't let me lose a moment in flcein<;

into thc tcmplc and telling Palacstra, so that we may takc

refuge at the altar bcforc this scoundrel of a dealer comcs and

finds us here. [J^-yf Ami'Elisc.-v iu/o /emple, c).

SCKXE V.

( E>i tcr S C !. P .A K x I ( ) // oni lOifa !:;/', R
.

)

Sc. Heaveiis abo\e us ! I ncvcr thought that water was

so delightful ! How m\- heart was in the drawing of it !

Methought the well was ever so much sliallower than before.

How easil)' I drew it ! save the mark !
'Am I not a dog of a

fellow for never having fallen in love till this day ? Here's

the water for you, my beauty ! There I that's how I would

have you carry it—properly—as I do—and so will you gain

m\- good graces.y/ Rut where are you, honey ? Here, take the

water, won't )'ou ? Where are you ? 'She's in love with me :

b\- the powers, I really believe it ! She's playing hide-and-

seek. the rogue ! Where are you ? Are you not going to

take this pitcher ? Where have you got to ? A passable

joke ! But now, really and truly, are you going to take this

pitcher ? \Miere in the world are you ? Faith, I don't see

her anywhere ; she's making fun of me. Faith, V\\ put the

pitcher down here, right in the nnddle of the road. But

softly ! What if somebod\- should make away with it, this

sacred pitcher of Venus ? He would get me into a mess !

Faith, Vm afraid that this woman is setting a trap for me to

have me arrested with the goddess's sacred pitcher in my
hand. Sure enough, the magistrate would have the best of

grounds for locking me up and taking my life, if anybody saw

me with it in my possessiou ! Why, there's writing on it :

that telis to whom it belongs. I' faith, 1'!! call the priestess

out here to take the pitcher ; ril go up to the door. What
ho ! come out, Eatac itra, and take this pitcher of yours !
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Muliercula hanc nescio quae huc ad me detulit.

Intro ferundast. repperi negotium,

Si quidem his mihi ultro intro adgerunda ctiamst

aqua.

Labrax. Charmides.

La. Homo qui sese miserum et mendicum uolet, 1 1 6

Neptuno credat sese atque aetatem suam : 4S6

Nam si quis cum eo quid rei conmiscuit,

jU^^v^-^^^v '^ Ad hoc exemplum amittit ornatum domum.
/v^^ Sed ubi ille meus est hospes qui me perdidit?

Atque eccum incedit. Ch. Quo malum pro-

peras, Labrax ?

Nam equidem te nequeo consequi tam strcnue.

La. Vtinam te prius quam ego ocuh's uidissem meis

Malo cruciatu in Sicih'a perbiteres, 495

Ouem propter lioc mihi optigit misero mali.

Cn. Vtinam quom in aedis me ad te adduxisti tuas

_ In carcere illo potius cubuissem dic :

L.\. Malam fortunam in aedis te adduxi meas.

Ouid mihi scelesto tibi erat auscultatio ?

Ouidue hinc abitio? quidue in nauem inscensio?

Vbi perdidi etiam plus boni quam mihi fuit.

Ch. Pol minume miror, nauis si fractast tibi, 505

Scelus te et sceleste parta quae uexit bona.

La. Pessum dedisti me blandimcntis tuis.

Mendicitatem mi optuhsti ojjera tua,

Dum tuis ausculto magnidicis mendaciis. 515

Ch. Bonamst cjuod habeas gratiam merito mihi,

Oui te e.K insulso salsum feci opcra mea.

L.\. Ouin tu hinc is a me in ma.xumam malam
crucem.

Ch. Eas : easque res agebam commodum.
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Somc youiii:^ woinan or othcr broii^ht it licrc to mc. I inust

tulvc it in-doors. My works cut nut lor mc, if I nnist carry

the water for thcm inlo thc harL^fain. f/.a// S( ki-ak.nmo inio

kmph\ c.) /
SCK.NK VI.

{Enter \.\\\r\\ /rom the shore (l.), /oUoived a/tir a hrief

^—s\ iiitcrval by Charmides.)

(
La/ Anybody who wanls to bc a poor wrctch <»f a bci;.^^ar

stlmild just hand hiinsclf ovcr, body and soul. tf) father

Xcptunc. Whcn a fcllow has anythin|.j to do with //////, this

is thc sort of (|uandary in which hc Iand> him at homc. Hut

where is that fricnd of minc who has bccn thc ruination of

me ? See him ! thcrc hc comes !

Ch. Where the mischicf are you hurryintj to ? \\ h\-, 1

can't keep up with you at such a pace.

La. How I wish that before I ever set eyes upon you, you

had come to a bad end in Sicily, you gallows-bird ! 'Tis all

owing to you that this troublc has fallcn on m\- unhappy

head.

Ch. Mow I wish that on thc da\- when you brout^ht mc to

your house, I had rather made my bed in the common jail !

La. 'Twas an evil day for me when I brought you to my
house. What possessed me ever to listen to you, or to go

away from hcre, or to go on board ship ?—whcrc I have lost

all I ever owned, and more too.

Ch. 'Pon my word, I am not a bit surprised at thc ship's

being wrecked, whcn it carricd a rascal likc }T)u and \'our

rascally gains.

La. You have donc for mc with your wheedling talk. It is

all owing to you that Tve bccn reduced to such a beggarly

state, listening to your high-sounding mis-statcments.

Ch. You have every reason to feel obliged to me, for its

ovving to me that you have developed such a pretty wit.

La. You go and bc hanged !

Ch. Go yourself ! That is just what I was about tosay.



40 1'LAVri KVDKNS.

La. Kheu, quis uiuit me rnortalis iniserior? 520

Cn. Ego multo tauto miserior quam tu, Labrax.

La. Oui ? Ch. Quia ego indignus sum, tu clignu's

qui sies.

L.\. O scirpc, scirpe, laudo fortunas tuas,

Oui semper seruas gloriam aritudinis.

Ch. P^quidem me ad uelitationem exerceo : 525

Xam omnia corusca prae tremore fabulor.

La. Kdcpol, Neptune, es balineator frigidus :

Cum uestimentis postquam abs te abii, ^/-algeo.

Xe thermopolium quidem ullum z;/-instruit :

Ita salsam praehibet potionem et frigidam. 530

Cn. Vt fortunati sunt fabri ferrarii,

Qui apud carbones adsident : semper calcnt.

La. \'tinam fortuna nunc anetina ///-uterer,

\'t, quom exissem ex a(]ii-aqn-diC[Uc\, c?r-arercm

tamen.

Ch. Quid si aHcjuo ad ludos me pro manduco locem? 535

La. Quapropter? Cn. Ouia pol clare crcpito den-

tibus.

lure optumo me r/-^/-elavisse arbitror.

La. Oui ? Ch. (P//z-quia auderein tccum in nauem

ascendere,

Qui a fundamento mi usque mouisti mare ?

La. Kheu, redactus sum usque ad unam hanc tuin-

culam

Kt ad lioc misellum pallium : perii oppido. 550

Ch. Vcl consociare mihi quidem tecum Hcet :

Aequas habemus partis. La. Saltem si mihi

MuHerculae essent saluae, spes aHquae forcnt.

Nunc si me adulescens Plesidippus uiderit,

Quo ab arrabonem pro Talaestra acceperam, 555

lam is exhibcbit hic mihi ncgotium.

Ch. Quid.stulte, ploras? tibi cjuidcm cdepol copiast,

iJum lingua uiuct, cjui rcm sohias omnibus.
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La. Alack.alack ! Show me a tnorc miserablc wrctch thaii I.

Ch. I am this much more uretched than \'ou, Labrax—
La. How?
Ch. Because I haveiit deservecl it and \-ou have.

La. Happ\', happ\- tlie lot of thosc rushcs thcre that cver

keep so joUy dry !

Ch. Faith, Tm gettiu<^ into trim for a word-scrimmage ; Tm
trembhng so that every syllable I utter has the shivers.

La. On my conscience, Xeptune, you are a chiUing bath-

man : when I leave you, even with my clothes on, I

ch-ch-chatter with cold. Xot even hot d.inks anywhere does

he s-s-s-suppl\". Such a briny draught he provides, and

with a chill on, too !

Ch. Luck\' fellows, blacksmiths, sitting ever beside the fire !

They're alwa^s warm.

La. Would that I were a d-d-d-duck, so that when I came

out of the water I should be as d-d-d-dr\- as ever

!

Ch. What if I were to hire myself out as a bogey at some

show ?

La. What for ?

Ch. Because my teeth chatter so loudly. It serves me quite

right. I deserve to be cl-cl-cl-cleaned out.

La. How so ?

Ch. B-b-b-because I was fool enough to go on board with

you. Tis you who have turned the sea upside down for me.

La. Alack ! I am reduced to this bit of a shirt and this

scurvy cloak. I am utterly done for !

Ch. ril go into partnership with you, if }'ou care to; we are

both in the same boat.

La. If only the girls were safe, there would be something

to hope for. As things are, if }'oung Plesidippus catches sight

of me—he who gave me part-payment for Palaestra—he'il

lose no time in making things hot for me !

Ch. Wiiat are \'OU biubbering about, \'ou ass ? You will

always have enough, heaven knows, to pay your debts in fuU

with, so long as \'ou have that tongue of }'ours in \'our head.
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SCEPARNIO. LAI5RAX. ChaRMIDES.

Sc. Ouid illuc op.secro ncgotist, quod duae mulierculae 1 1 7

Hic in fano Veneris signum flentes amplexae tenent, 560

Nescio quem metuentes miserae? nocte hac uero

proxuma
Se iactatas atque eiectas hodie esse aiunt e mari.

La. Opsecro hercle, adulescens, ubi istae sunt quas

memoras mulieres?

Sc. Hic in fano Veneris. L.\. Ouot sunt ? Sc. Toti-

dem quot ego et tu sumus.

La. Nempe meae ? Sc. Nempe nescio istuc. La. Oua
sunt facie ? Sc. Scitula. 565

La. Nempe puellae ? Sc. Nempe molestus es : i, uise,

si lubet.

La. Meas oportet intus esse hic mulieres, mi Charmides.

Cil. luppiter te perdat, et si sunt et si non sunt tamen.

La. Intro rumpam iam huc in Veneris fanum. Ch. In

barathrum mauelim. 570

Opsecro, hospes, da mihi aHquid ubi condormiscam

loci.

Sc. Istic ubi uis condormisce : nemo prohibet, publi-

cumst.

Ch. At uides me ornatus ut sim ucstimentis uuidis.

Recipe mc in tectum, da mihi uestimenti ah'quid

aridi,

Dum arescunt mea : in ah'quo tibi gratiam refcram

loco.

Sc. Tegillum eccillud : mihi unum id aret : id si uis, dabo. 576

Eodem amictus, eodem tectus esse soleo, si pluit.

Tu istaec mihi dato : exarescent faxo. Cll. Kho.

an te paenitet,

In mari quod claui, hic in terra ni iterum eluam ?
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SCENK VII.

(Efitcr ScF.PAKNio//-6'w temple, c)

Sc. Mercy o' me ! \v'nat's ado there? Two girls iii this

here temple tightly claspiiig Venus's statue ! They are in

tears, poor things, and there must be somebody or other that

they are afraid of. Last night, they say, they were storm-

tossed ; they were cast ashore this morning—that's their story.

La. Do tell me, I beg, young man, where are these women
you speak of ? Sc. Here in Venus's templc.

La. How many of them are there ?

Sc. As many as you and I together.

La. They're mine, Fm sure? Sc. Tm sure I can't tell.

La. What do they look like? Sc. Very nice girls.

La. They're young girls, rm sure ?

Sc. Tm sure you're a nuisance. Go and look for yourself,

if you want to.

La. These girls inside here must be mine, friend Charmides.

Ch. Deuce take you in eitlicr case, whether they are or

whether they are not.

La. \"\\ fling myself at once into the temple. ("/T.v// Lap.rax

into tetnple.)

Ch. I had rather you'd fling yourself to perdition. {To Scep.)

I pray you, sir, give me some corner to sleep in.

Sc. Sleep where you are—anywhere you like—no one will

hinder you : it's a thoroughfare.

Ch. Nay, but you see what wet clothes Tve got on. Take

me indoors and give me some dry clothes while mine are

drying. Some day Tll do as much for you.

Sc. See, here's a wrap ! 'Tis the only thing I have that's

dry. ril give it you, if }-ou like. This serves me for coat

—

yes, and for great-coat, too, when it rains. Give me your

toggery ; V\\ have it dried.

Ch. 'Sdeath ! Are you not satisfied after I have been

cleaned out at sea but that I must be cleaned out on shore

again ?
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Sc. Eluas tu an exunguare, ciccum non interduim. 5S0

Tibi ego numquam quicquam credam nisi si accepto

pignore.

Tu uel suda uel peri algu*uel tu aegrota uel uale.

Barbarum hospitem mi in aedis nil moror : sat li-

tiumst.

Ch. lamne abis ? uenalis illic ductitauit, quisquis est :

Xon est misericors. sed quid ego hic asto infelix uui-

^dus^ 5^5/

Nunc lenonem quid agit intus uisam.conuiuam meum.
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Sc. Whctlier you arc clcancd oiit or wipcd out, 1 doiit

carc a pip. ril ncvcr cntrust an\thini^ to you without fjettint^

a plcd<^c from )'ou. \'(>u can friz/lc or frcc/.c to dcath ; \'ou

can be well or ill

—

I want no <;uc.st.s from forci<,m parts in the

house, and thcrc's an cnd of it! ( A\vi'/ St ki'AK>:io //i/o lot/iigcK.)

Ch. So you'rc off, arc \-ou ? That man, whocvcr he is, has

been a slave-trader. Hc hasn't a spark of pity. liiit why am
I standing here, poor soaked wretch that I am?/ Now ril go

see what my friend the dealcr is doin<j. {Exi/ Chakmides /'///<>

/emple, c.)
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ACTVS III.

Dae>[ones.

]\Iiris modis di ludos faciunt hominibus : 1 1 1 i

Xe dormientis quidem sinunt quiescere. 595

Velut ego hac nocte quae praecessit proxuma
Mirum atque inscitum somniaui somnium.

Ad hirundininum nidum uisast simia

Ascensionem ut faceret admoHrier :

Xeque eas eripere quibat inde. postibi 600

\'idetur ad me simia adgredirier,

Rogare scalas ut darem utendas sibi.

Ego ad hoc exemplum simiae respondeo :

Natas ex Philomela Attica esse hirundines.

Ago cum illa, nequid noceat meis popularibus. 605

Atque illa nimio iam fieri ferocior :

\'idetur ultro mihi malum minitarier.

In ius uocat med. ibi ego nescio quo modo
Iratus uideor mcdiam arripere simiam :

Conckido in uincla bestiam nequissumam. 610

Xunc quam ad rem dicam hoc attinere somnium,

Xumquam hodie quiui ad coiecturam euadere.

Scd quid hic in Veneris fano meae uiciniae

Clamoris oritur ? animus miratur meus.

Trachalio. Daemones. (Lorarii.)

Tr. Pro Cyrenenses populares, uostram ego inploro III 2

fidem, 615

Agricolae, adcolae propinqui qui estis his regionibus,
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ACT III.

SCKNK I.

{Entfr I)akmonks//v'w his coita^^e, R.)

Dae. Stiaiigc arq the \\a\s that the gods have of playing

tricks on men. Even when we sleep they will not let us rest.

Now, last night, for instance, I had a strange, uncainiy dream.

An ape, methougiit, was ti"\'ing to climb up into a nest of

swallows : but she could not clear them out. Thereupon, I

thought the ape came up to me and begged for thc loan of a

ladder. I made answer to the ape as follows : Swallows, I

said. were the descendants of Philomela, an Athenian. I

charged the ape not to do any harm to my fellow-countrymen.

With this she became much more aggressive. She looked as

if she were actually going to give me fits. She summoned me

into court. Then, somehow or other, methought in anger I

seized the brute round the waist

—

I succeed in chaining the

villainous beast. Now, as to what this dream may portend,

I have been unable, so far, to divine. But what racket is this

gettihg up in Venus's temple hard by? Fm all amaze.

SCENE II.

[Entcr 'X \< \c\K WAO from ihc iemt-le (c) in greai haste.)

Tk. Help, men of Cyrene, fellow-countrymen ! I implore

vour aid I Yeomen I \'e who live in the district here, bring
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""
Fcrtc opcm inopiac .itque cxcmplum pessumum

pessum date.

Vindicatc, ne inpiorum pt)tior sit poUentia

Ouam innocentum.qui sescelere fieri nolunt nobilis:

" Statuitc cxemplum inpudcnti, date pudori prae-

mium : 620

Facite hic lege potius liccat quam ui uicto uiuere.

Currite huc in \'cneris fanum, uostram itcrum in-

ploro fidem,

Oui prope hic adestis quique auditis clamorem meum.

Ferte suppetias qui \'eneri Vcneriaeque antistitae

More antiquo in custodelam suum conmiserunt caj)ut.

Practorquetc iniuriac prius coUum quam ad uos

peruenat. 626

Dak. Ouid istuc cst ncgoti ? Tk. Pcr eg^ haec genua

te optestor, senex,

Ouisquis es Dae. Ouin tu ergo omitte genua

et quid sit mi expcdi,

Ouod tumultucs. Tk. —teque oro et quaeso, si

speras tibi

Hoc anno nuiltum futurum sirpe et laserpicium 630

lCamque euenturam exagogam Capuam sakiam et

J^.-^\
^ sospitem,

Atque ab lippitudine usque siccitas ut sit tibi

Dae. Sanun es? Tk. —seu tibi confidis fore multam

magudarim.

\'t te nc pigcat dare operam mihi quod te orabo, se-

ne.x^^^^

Dak. At ego te per crura et talos tergumque^^^btcstor*

, [f.ir :.>
\.\\om, 635

\'t, tibi uhneam ni metere sjx^ras uirgidcmiam

Et tibi euenturam hoc aq^ ubcrem messem mah",

\'t mi istuc dicas ncgoti quid sit, quod tumultues.

Tk. Oui hibct malediccre ? cquitiem tibi bona optaui

omnia.
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help to thc helpless and avcrt a dastardly deed ! Champioti

my cause, tliat the mi^ht of tl\e wicked shall not prove

stronger than tliat of those blameless ones who shrink from the

distinction of being the victims of an outrage ! Make an

examplc of insolcncc and rcward virtuc. luiablc us to li\e

here according to law rathcr than uiidcr thc c<-)nstraint of

brute force. Hasten to Vciuis's tcmple here ! Again I

implore your aid, you who arc standing here near at hand,.

and who hear my cry. Come to the rescuc of those who,.

claiming a timc-honourcd privilcge, have cntrusted thcir for-

tunes to thc protection of Venus and her priestess. Choke off

this outrage before it can touch your own marrow.

Dak. What's the mattcr there ?

Tk. Clasping you by the knccs, I beseech you, sir, whoevcr

\ou are

—

Dae. Nevcr iniiid ni)' knees, and let me know what this

uproar is about.

Tr. I bcg and beseech you, if you are hoping to have

plenty of silphium and assafoetida this year and to get your

consignments to Caj^ua safe and sound, and never to suffer

from rheum)' eyes

—

Dae. Are you in your right mind ?

Tr. If you are hoping for a good harvest of seed, don't

hesitate, good sir, to give the aid I beg.

Dae. And I beg and beseech you b\' your shanks and shins

and \-our hide, too, unless you want to have fine crops of elm

rods and lashes this year,—tell me what the cause of all this

uproar is.

Tr. Why should \ou give mc the rough side of )'our

tongue ? I wishcd you nothing but good luck.
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Dak. Heiic ciiuiileni tibi tlico, qui te disj^iui ut cueiiiunt

prccor. 040

Tk. Obsccro, hoc jMacuortere ergo. Dae. Ouid nego-

tist ? Tk. Mulieres

Duae iniioccntcs intus hic sunt, tui indigentcs auxih',

Quibus aduorsum ius legesque hic insignite iniuria

Factast fitque in Vencris fano. tuni sacerdos ^''eneria

Indigne adtlictatur. Dak. Ouis liomost tanta con-

rulciitia,

Qui sacerdotem audeat uiolare.^ sed eae muHcrcs 046

Quae sunt ? aut quid is iniqui fit ? Tr. Si das

opcrain, cUxjuar.

Vcneris sigiiuni sunt aniplcxae : nunc honio auda-

cissumus

ICas tlcriperc uolt. cas ambas cssc ojjortet Hberas.

DaE. Quis istic cst, qui dcos tani parui pcndit ? paucis

expedi. 050

Tr. Fraudis, scclcris, parricith', pcriuri plenissumus,

Legirupa, inpudens, inpurus, inuerccundissumus :

Vno ucrbo absohiam, lcnost : tiuid iUum porro prac-

dicem ?

Dae. Edepol infortunio homincm praedicas donabilem.

Tr. Qui saccrdoti scclestus faucis intcrprcsserit. 055

Dae. At malo licrclc cum magno suo fccit. itc istinc

foras,

l^u"l).iho, Sj)arax : ubi estis? Tr. I oj)sccro intro.

subucni

lUis. n.\i:. Iicrum .uitcin imj^crabo? sccjuimini

hac. Vk. Agc nunciam.

lube oculos cli(.icre, itidcm ut scj)ii.«; faciunt coqui.

1 ).\i:. rrorijiite hominem petlibus huc itidem quasi occisam

sucm-

Tr. .\udio lumultum : oj)iiu)r, lcno j)Ugnis j)cctitur.

Nimis \-clim improbissimo homini malas edentau-

crint.

Scd ccc.is ijis.ic huc ci;rctliuntur timitlac c fano mu-
licrcs.
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Dae. Hut I am giving you thc smooth side of my tongue.

vvhen I pray that you may i,fet sour deserts.

Tr. Well, look to this, I bcg you. D.\e. Whafs the matter?

Tk. There are two innocent giris inside here who need

help of you. In defiance of law and justice, they have been

scandalously maltreated in Venus's temple—and it's still

going on. Besides, the priestess of Venus is being shamefully

handled.

Dae. What villain has the cflrontery to la)- violent hands

on a priestess ? These giris. who are they ? what wrong is

being done to them ?

Tr. Listen to me and ril tell you. The\''re clinging to

Venus's statue ; at this very moment the brazen-faced rascal

is bent on tearing them away. By rights they should both

be free.

Dae. Who is the man that holds the gods so cheap ?

—

briefly now.

Tr. A very sink- of iniquity and crime, blood-guiltiness

and perjury I A lawless, shameless, dirty, most obscene ra.s-

cal—in a word, a traflicker in human beings. What need of

further description ?

Dae. That's the description of one who would be the better

for a horse-whipping.

Tr. Yes, and the wretch took the priestess b\- the throat.

Dae. By the powers, he will pay dear for that I (goes io the

door 0/ his coiiage.) Come out here, Turbalio, Sparax ! where

are you ? Tr. Go inside, pra\-, and rescue them.

Dae. Must I speak twice ? this way.

Tk. Come on now ; tell them to knock his e\-es out just

as cooks do to cuttle-fish. {Exii Daemoxes inio iemple, and

siaves (L.OKAKn
)
/o//o7t' hi//i.)

Dae. Puil him out b^the feet, just like a stuck pig.

Tk. (/isiening.) Hark IFthat noise I They are taking their

fists to the dealer, and I fancy he is getting a good combing

down. I only hope they have knocked the rascaKs teeth

down his throat. But, see, there are the two girls coming out

of the temple, scared and pale as death.
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Palaestra. Ampellsca. Trachalio.

Pa. Xunc id est, quom omnium copiarum atque opum, III 3

.Auxili, praesidi uiduitas nos tenet. 665

NuUa spes nec uiast quae salutem adferat,

Nec scimus quam in partem ingredi persequamur.

Ouid ais, Ampelisca ? Am. In metu nunc sumus

ambae.

Tanta inportunitas tantaque iniuria

P"acta in nos est modo hic intus ab nostro ero. 670

Pa. Quin scelestus sacerdotem anum praecipes

Reppulit, propulit perquam indignis modis

Nosque ab signo intumo ui deripuit sua.

A.M. Sed nunc se ut ferunt res fortunaeque nostrae,

Par nos est moriri neque est melius morte 675

Malis in rebus, miseriis.

Tr. Ouid est ? quae illaec oratiost?

Cesso ego has consolari ? Heus, Palaestra. Pa.

Oui uocat ?

Tr. Ampeliscal Am. Obsecro, quis is est qui nominat ?

Tr. Si respexis, scies.

Am. O salutis meae spes— . Tr. Tace ac bono animo s :

Sedete hic modo: ego hinc uos tamen tutabor. aram

habete hanc

Vobis pro castris : moeniam manu : hinc ego defen-

sabo.

Praesidio Vencris mahtiae lenonis contra incedam.

Pa. ct Am] Tibi auscultamus et, Venus alma, ambae te

obsecramus

Aram ample.xantes hanc tuam lacrumantes, genibus

ni.xae, 695

In custodelam nos tuam ut recipias et tutere :

Illos scelestos, qui tuum fccerunt fanum parui,

Vt ulciscare nostjuc ut hanc tua pace aram obsidere
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SCKNE III.

(Pai.akstra and Ampki.isca ritsli oiit of tlic templc iii despaii .)

Pa. Xow, iiow ;iic \vc bcreft of every resource and aid, and

destitute of help and protection. There i.s no hope ; thcre is

no way of deliverance, and we know not where to turn our

steps.

.\m. .Alas, we are now in an extremity of fear, both of us.

.Such brutality, such outragc has just beon offercd us inside

hcre b}' our own master.

Pa. Yes, and the infuriated wrctch has hustled the aged

priestess up and down in the most shameful manner, and has

dragged us by force from the statue in the inmost shrine.

Am. As things are and as our fortunes now stand, vve

might just as well be dead. There is no remedy in misfortune

better than death.

Tr. Whafs the matter ? What sort of talk is that ? Let

me hasten to comfort them. lio, Palaestra !

Pa. Who calls ?

Tr. AmpeHsca !

Am. Who calls my name ?

Tr. Look round, and you'll know.

Pa. O promise of deliverance !

Tr., Hush ! Keep up your spirits. Just sit down here. I

will protect you from this quarter, come what ma}-. Let this

altar be your castle. This hand shall guard it. I will

defend you on this side. By Venus's help, I will out-general

the slave-dealer's evil strategy.

Am. and Pa. (knecling Infore the altar.) We obey ; and, gracious

Venus, we both implore thee, and, clasping this thine altar, in

tears and on bended knee, beseech thee to takc us under thy

protection and keep us safe. Funish those wicked men who
have slighted thy fane, and permit us of thy grace to take
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Sinas, quae elautae ambae sumus opera Xeptuni

noctu :

Ne inuisas habeas neue idcirco nobis ui.tio uortas, 700

Si quidpiamst minus quodbene esse lautum tu ar-

bitrare.

Tk. Venus, aequom has petere intelicgo : decet abs te id

impctrari :

Ignoscere his te conuenit : metus has id ut faciant

subigit.

Sed optume eccum exit senex, patronus mihique et

uobis. X ton

Daemones. Labrax. Lorarii. Traciialio.

Palaestra et Ampelisca.

Dae. Exi efano, natum quantumst hominum sacrilegis- III 4

sume.

Vos in aram abite sessum. sed ubi sunt? Tr. Huc
respice.

DaE. Optume : istuc uokieramus. iube modo accedat

prope.

Tun legirupionem hic nobis cum dis facere postulas?

Pugnum in os inpinge. La. Iniqua haec patior

cum pretio tuo. -10

Dae. At ctiam minitatur audax. La. Ius meum erep-

tumst mihi
;

Meas mihi ancillas inuito me eripis. Tr. Cedo
arbitrum

De senatu Cyrcnensi quemuis opulcntum virum

Si tuas esse oportet niue oportet esse Hberas,

Neu te in carcerem conpingi est aequom aetatemque

ibi tuam 715

Te usque habitarc,donec totum carcerem contriueris.

La. Non liodie isti rei auspicaui, ut cum furcifero fa-

buier.
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refuL^e at thiiie altar. \Vc have lost our all in Xcptunc's bath

this night. Spurn us not nor imputc any blame to us, if thou

deemest that our garb is somcwhat unsccml}-.

Tk. \'cnus, incthinks their prayer is reasonable. 'Twere

meet for thce to grant their petition ; fitly mayst thou pardon

them. Fear forces them to this stcp. But, see, yonder comes

the old man in thc vcr\' nick of time—m\' protector and

vours.

SCENE IV.

{Entcr Daemones //w// the temple {c), follo^ve^t by Larrax
in the custody of the Lorarii.)

Dae. Out of the temple there, you most impious of scoun-

drels ever born ! {To thc girls.) Do you go and sit down b\-

the altar. But where are they ?

Tk. Look here, this wa}'.

Dae. Capital ! exactly as I wished. Onl}' let him come
near them. (

To Labrax.) Do you expect us to look on while

you outrage all that is hol}^? (To slares.) Give him one

between the eyes ! {Thcy beat hitn.)

La. You shall pay for this affront.

Dae. What, does the rascal venture to thrcaten ?

La. I am robbed of my rights. You are robbing me of

my girls in my own despite.

Tr. Xame an arbitrator from the senate of C}'rene—an}-

responsible man—to decide whethcr these girls ought to be

your slaves or ought to be free, and whether you ought not

to be clapped into prison—there to He until you have worn

out your cell.

La. I did not come prepared to day to hold conversc with

a gallows-bird. {To Daemones.) I appeal to you, sir.
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Te ego appelk). DAli. Cum istoc primum qui te

nouit disputa.

La. Tccum a^o. Tk. Atqui mecum agundumst. suiitiie

illae ancillae tuac ?

La. Sunt. Tk. .Agcdum ergo, tange utramuis digitulo

minumo modo, -20

La. Ouid, si attigcro ? Tk. Extcmplo hcrcle cgo te

follem pugilatorium

Faciam et pendcntcm incursabo pugnis, periuris-

sumc.

L.\. Milii non liccat mcas ancillas Vcncris dc ara abdu-

ccre ?

Dae. Non licet : cst lex apud nos La. Mihi cum uo-

..; , , - ,. |/ stris legibus
^' Nec ciccumst commcrci: cquidem istas iam ambas

cducam foras. 725

Dae. Occipito modo illis adferre uim ioculo pausillulum :

Ita ego te hinc ornatum amittam, tu ipsus tc ut netY^

noucris. .^ 1^*730

La. V'\ agis mccum. Tk. Etiam opprobras uim. fiagiti

flagrantia ?

L.\. Tun trifurcifer mihi audes inclementcr diccrc ?

Tr. Fatcor, ego trifurcifer sum : tu's homo adprime

probus : 735

Numqui minus liasce esse oportet liberas? La.

Ouid, liberas ?

Tk. Atque cras tuas quidcm hcrcle atque ex germana

Graecia :

Nam altera hacc cst nata Athcnis ingcnuis paren-

tibus.

Dak. Quid cgo cx te audio ? Tk. Hanc Athenis es.sc

natam libcram.

DaE. Mca poplaris opsecro hacc cst ? |^Tk. Non tu

C}-rcnensis cs ? 740

DaE. Immo Athcnis natus altus(|uc ctiucatusciuc Atticis.
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Dae. Address yourself first to the person there who knows

you.

La. My business is u ith \ou.

Tk. Xay, you must deal with inc. .-\re these girls yours ?

La. Ves.

Tk. Come on then I Just \ou touch one of tliem with

the tip of \-our little finger !

La. What if I do ?

Tr. Zounds I ril hang \-ou up for a punching-bag—right

off, and pummel you with my fists, you har I

La. Can't I take away my own girls irom the altar?

Dae. You cant ! There is a law in our country

La. Tve nothing to do with your laws. I will take both

of them away at once.

Dae. Just you begin to offer them the least little bit of

indignity, even in fun . and ril send \-ou home such a beauty

that you won't know yourself

La. This is assault and battery.

Tr. Assault and battcry, you scoundrelly scamp ?

La. Such impudence to me, you double-dyed viilain ?

Tr. AU right, I am a double-dyed villain—and you are a

highly honourable gentleman. Is that any reason why these

ladies should not have their freedom ?

La. Freedom, say you ?

Tr. Ves, and what's more, they are your betters, and come

of the pure Greek stock, for this one here is a native of

Athens, of free-born family.

Dae. \Vhat's that \ou're saying ?

Tr. {pointing lO Palacstra.) This is a free-born lady of Athens.

_Dae. Dear me I is shc a country^woman of mine ?

Tr. Don't you belong to Cyrene ?

Dae. No, I was born, bred and brought up at Athens

—

Athens in Attica.
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Tr. Opsecro, dcfende ciuis tuas, senex. Dae. O filia,

Mea quom hanc uideo mearum me absens miseria-

rum commones :

Trima quae periit milii.iam tanta esset, si uiuit, scio.

La. Argentum ego pro istisce ambabus, quoiae erant

domino dedi. 745

Ouid mea refert, Athenis natac haec an Thebis sient, ,,

Uum mihi recte seruitutem seruiant ? Tr. Itane, . / ^
inpudensj^ ^'"'^^h^

Dae. Ouom coniecturam egomet mecum facio, haec illast

simia,

Ouae has hirundines ex nido uolt eripere ingratiis,

Ouod ego in somnis somniaui. Tk. Scin quid tecum

oro, senex ?

Vt illas serues,uim defeiidas,dum ego crum adduco

meum.
Dae. Quaere erum atque adduce. Tk. At hic ne

Dae. Maxumo malo suo, 775

Si attigerit siueocceptassit. Tk. Cura. Dae. Cura-

tumst : abi.

Tr. Hunc quoque adscrua ipsum, ne quo abitat. nam
promisimus

Carnufici aut talentum magnum aut hunc hodie

sistere.

DaEMONES. LaBRAX. PaLAESTRA. A.M1'ELISCA. LOKAkll

D.ae. Vtrum tu leno cum malo lubentius III 3

Quiescis an sic sine malo, si copiast ? ^ \- ^ "^

La. Minacias ego flocci non facio tuas :
/' 795

Equidem has te inf^to iam ambas rapiam. D.VK.

Tangedum.

L.\. Tangam hercle ucro. Dae. Tange, sed scin quo

modo ?
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Tr. I pray you, sir, protect your country-women.

Dae. O daughter mine, as I look upon tliis maid, the mem-
ory of one who is far away brings back my grief I lost her

when she was three years old, and now she must be just that

age, I am sure, if she is alive.

La. I paid money down for both of these girls to the

master wlio owned them. What care I whether they were

born at Athens or Thebes, so long as thcy are my lawful

property ?

Tr. Say you so, knave ?

Dae. (asi(/e.) When I put two and two together, this must

be the ape that wants to snatch these swallows from their

nest in m\- despite—as I dreamed in m\- dream.

Tr. I have a favour to beg of you. sir. Keep those girls

safe, guard them from ill-usage, while I go and fetch my
master.

Dae. Go find him and bring him here.

Tr. But don't let liim

—

Dae. He'll get it precious hot if he lays a finger on them,

or tries to.

Tr. Be watchful !

Dae. That's all right, you be off

!

Tr. Keep an e}'e on this rascal as well, that he doesn't

give }'ou the slip. We have promised the hangman an Attic

talent if we fail to produce him this day.

Scexe V.

Dae. Which will you have, dealer—take a thrashing to

make you quiet or keep quiet without one ? Take your choice!

La. I don't care a jot for your threats. I will carry ofif

both of them, willy, nilly !

Dae. You just touch them !

La. ril touch them, fast enough.

Dae. Tpuch them, will you ? Let me tell \'ou what that'Il
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Idum Turbalio curriculo, adfcr celeriter

Duas clauas. TUKB. Clauas ? Dae. Sed probas :

propera cito.

Ego tc hodic faxo recte acceptum, ut dignus es. Soo

La. Eheu, scelestus galeam in naui perdidi :

Xunc mi opportuna hic esset\salua si foret.V

Licet saltem istas mi appellare? Dae. Xon hcet.

Ehem, optume edepol eccum clauator aduenit. S05

L \. Illud quidem edepol tinnimentumst auribus.

Dae. Age, accipe illanc alteram clauam, Spara.x.

Age, alter istinc, altcr hinc adsistite.

Adsistite ambo. sic. audite nunciam :

Si hercle illic illas hodie digito tetigerit Sio

Inuitas, ni istunc istis inuitassitis

Vsque adeo, doncc qua doniuni abeat ncsciat,

Peristis ambo. si appcllabit (luempiam,

Vos rcspondetote istinc istarum uiccm.

Sin ipse abitere hinc uolet, quantum potest, S15

Extemplo amplectitote crura fustibus.

La. Etiam me abire hinc non sinent ? D.\E. Dixi satis.

Et ubi ille seruos cum ero huc ad vos uenerit.

Oui erum arcessiuit, itote extemplo domum.
Curate haec sultis magna dihgentia. j/ S20

L.-\. Heu, hercle ne istic fana mutantur cito :

lam hoc Hercuh'st, modo Veneris fanum quod fuit

:

Ita duo destituit signa hic cum clauis senex.

Non hercle quo hinc nunc gentium aufugiam scio :

Ita nunc mi utrumque saeuit, et terra et marc. 825

Palaestra. Lo. Ouiduis? La. Apage, controuer-

siast

:

Haec quidem Paiaestra quae respondit non mcast.

Heus, Ampehsca. Lo. Caue sis infortunio.

La. Vt potis est, ignaui homines satis rectc monent.

Sed uobis dico, hcus vos num molestiaest, S30

Me adire ad illas propius ? Lo. Nil—nobis quidem.
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cost you. Off you go, Turbalio, at fuU spccd, aud biing two
clubs here from my house.

TuRn. Clubs ?

Dae. And stout ones at that. Hurry up ! VW scc that

you have the warm reception you deserve.

L.-v. Alack, alack, what a fool I was to lose my head-

piece on board sliip! It would come in handy at this mo-
ment, if it were to the forc. Well, I may, at lcast, go up and
speak to them.

Dae. No, you may not ! i^Entn- Turi-.alio, bearing two clubs.)

Ha, ha ! Here comcs m}- club-man, i' faith, in the vcry nick

of time.

La. r faith, niy ears bcgin to tinglc at that.

Dae. Here, Spara.x ! Take one of those two ckibs there !

Here, stand one of you on this side—the other on that ! As
you are, now, both of you ! Attention ! If the rascal

lays a finger upon those girls this day against their will, and
you fail to takc your will of him with your clubs, till hc
doesn't know his way home—then it's all up with both of

you. If he accosts either of them, do you answcr in her

name from where you stand. If, on the other hand, he tries

to make off from here, do you lay about his shins with your
clubs, there and then, with all your might.

La. What ! are they not to let me budge from here ?

Dae. I have spoken. And when Trachalio gets here with

his master—he has gone to fetch him—then do you both
come indoors without delay. Be ver\' careful about this, if

you please.

La. Odds clubs ! How quickly these here temples change
hands. A moment ago our patron saint was the Oueen of

Hearts,—now it is the King of Clubs, to judge by the two
club-armed effigies which this old gentlcman has set up. I'

faith, I know not wherc in the world to be off to. Things are

hot for me now, either way—sea and shore alike. Palaestra !

Lo. What is it ?

La. You get out ! Tm not friends with you ! That's not

my Palaestra who answers. Ho, Ampelisca !

Lo. Just you keep out of mischief

!

La. Pretty good advice from poltroons,—so far as that's

possible ! But, ho you there !—will there be any harm if I

go a bit nearer to them ?

Lo. None—to us.
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La. Xumquid molestum mihi erit ? Lo. Xil— si caueris.

La. Quid est quod caueam ? Lo. Em, a crasso in-

fortunio.

La. Ouaeso hercle abire ut liceat. Lo. Abeas, si uelis

—

La. Bene hercle factum : uobis habco gratiam.

Xoncedam potius. Lo. Illic astato ilico.

La. F^depol proueni nequiter multis modis :

Certumst hasce hodie usque obsidione uincerc.

Plesidippvs. Trachalio. Labrax. Loraril

PaLAESTRA ET AMPELIScA. CHARMIDfiS.

Pl. Meamne ille amicam leno ui, uiolentia III 6

De ara deripere Vencris uoluit ? Tr. Admodum S40

Pl. Quin occidisti extemplo? Tr. Gladius non erat.

Pl. Caperes aut fustem aut lapidem. Tr. Quid, ego

quasi canem
Hominem insectarer lapidibus nequissumum ?

La. Xunc pol ego perii : Plesidippus eccum adest :

Conuorret iam hic me totum cum puluisculo. 845

Pl. Etiamne in ara tunc sedebant mulieres,

Quom ad me profectu's ire ? Tr. Ibidem nunc

sedent.

Pl. Quis illas nunc iHic seruat ? Tr. Xescio quis senex,

V^icinus Veneris is dedit operam optumam :

Is nunc cum seruis scruat : ego mandaueram. 850

Pl. Duc me ad lenonem recta. ubi illic est homo ?

La. Salue. Pl. Salutcm nil moror. opta ocius,

Rapi te obtorto colio mauis an trahi :

Vtrumuis opta, dum licet. La. Xeutrum uolo.

Pl. Abi sane ad litus curriculo, Trachah'o, S55

lube illos in urbem ire obuiam ad portum mihi,

Quos mecum duxi, hunc qui ad carnuficem tra-

dcrent :
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La. Will theie be an\- harin to me ?

Lo. None, if you're careful.

La. Careful about what ?

Lo. Why ? to keep clear of a good sound hiding.

La. Do let me go, I beg.

Lo. O, you may go, if you like.

La. It's very good of )-ou ; I am much obh'ged. I had
rather not go. f5Q; Do you stay just where you are. La. Gad

!

Tve had wretched luck at every turn. I am determined to

keep.up the siege to-day, till I gain tlie victory over them.

SCENE VL

(Enter Plesidippus and Trachalio from the s/iore, h.J

Pl. And so the dealer tried to tear my lady from Venus's
altar by might and main, did he ?

Tr. That's so.

Pl. Why didn't )'ou slay him on the spot ?

Tr. I hadn't a sword.

Pl. You should have got hold of a club, or else a stone.

Tr. What ! would you have me chivy him with stones, as

though he were a dog, arrant rascal that he is ?

La. (catching sight 0/ him.) Gad ! Tm done for now. See,

here's Plesidippus. He'll make a clean sweep of me now, to

the last speck.

Pl. And you tell me they were sitting at the altar—the
girls—when you started to find me ?

Tr. Yes, and they're sitting there still. -yia-*^
Pl. Who's looking after them now ? li^ '

Tr. Some old gentleman or other—V^enu/s next-door
neighbour—he has been extremely attentive.X At this mo-
ment he and his slaves are looking after them. I put them
in his charge.

Pl. Take me straight to the dealer. Where is the fellow ?

La. Good morning.
Pl. Plague take your good mornings ! Quick ! Make

your choice—will you be rushed off to prison by the scruff of
the neck, or will you wait to be arrested ? Choose, while you
may.

La. Neither, please.

Pl. Off you go to the sea-shore, Trachalio, as fast as your
legs will take you, and bid my friends come to the city and
meet me at theharbour—the gentlemen who came along with
me—to get this rascal handed over to the police. Then come
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Post huc rcclito atquc agitato hic custodiam.

Age, ambula in ius. La. Ouid ego deliqui ? Pl.

Rogas ? 860

Ouine arrabonem a me accepisti ob muHerem
Et eam hinc auexti ? La. Non auexi. Pl. Quor

negas ?

L.\. Quia pol prouexi : auehere non quiui miser.

Equidem tibi me dixeram praesto fore,

Apud Veneris fanum: numquid muto? sumne ibi ? S',5

Pl. In iure causam dicito : hic uerbum sat e.st.

Sequere. La. Obsecro te, subueni, mi Charmides :

Rapior optorto collo. Ch. Quis me nominat ?

La. Viden mc ut rapior ? Ch. Video atque inspecto

lubens.

La Non subuenire mi audes? Ch. Quis homo te rapit? S70

La. Adulescens Plesidippus. Ch. Vt nanctu's, habe :

Bono animo meliust te in neruom conrepere :

Tibi optigit quod plurumi exoptant sibi.

L.A. Quid id est ? Cn. Vt id quod quaerant inueniant

sibi.

La. Sequcre, obsccro, me. ClL Pariter suades, qualis es: S75

Tu in neruom rapere: eo me obsecras ut te sequar.

Pl. Tu mea Palaestra et Ampelisca, ibidem ilico

Manete, donicum huc redeo. Lo. Equidem suadeo

Vt ad nos abeant potius, dum recipis. Pl. Placet.

La. Hospes,— ClL Xon sum hospes : rcpudio hospi-

tium tuum.

L.\. Sicine me spernis? Ch. Sic ago : semel fel bibo.

Verum tamen ibo, ei aduocatus ut siem, 8911

Siqui mea opera citius addici potest.
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back and staiid on ^iiard hcrc. (7'() Lahrax) Come, marcli

off to the poHcc-station. La. What is my offence?

Pl. What a ciuestion ! Was it not you who got me to

give part-payment for the woman, and then carried her off ?

La. I did not carry hcr off. Pi.. Why deny it ?

La. Faith, because I brought her on ; unfortunately, I

could not carry lier off. I told you I wouid be on hand at

Venus's tcmple. rm keeping my word, am I not? Im here?

Vl. You can state your case at the station ; weVe had

enough chatter iiere. Come along ! (/ajs hold of him.)

La. {aloud.) To the rcscuc, Charmides, I beg of you ! I am
being rushed off to prison by the nape of the neck.

Ch. {En/etiiig /rom /he /emp/e, c.) Who is shouting for me ?

La. Just look at the way the)''re rushing me off.

Ch. Fm looking; it's a pleasing spectacle.

La. Won't 3^ou try to rescue me?
Ch. Who is it that's hustling you away ?

La. Young Plesidippus.

Ch. Well, you've made your bed and you must iie on it.

If }-ou have to go to the lock-up, you may as well put a good
face on it. Luck has put in your way what many a man
earnestly desires. La. What's that ?

Ch. Why, to reach his proper goal.

La. Come with me, there's a good feilow.

Ch. Just like you ! You're being run in, and you are beg-
ging me to go along with you.

Pl. Palaestra dear, and Ampelisca, too, stay just where you
are till I come back.

Lo. Really, sir, I recommend that they come to us rather,
till you get back. Pl. All right.

La. Dear friend

—

{To Chan?iides.) ^
Ch. Tm not your dear friend

; I renounce your friendship.

La. Is it thus you spurn me ?

.

Ch. Yes, that's my line : onte bit, twice shy. (Plesidippus
drags Labrax off. Thc Lorarii and /he ivotnen go in/o Daemones
co//age, R.) For all that 1'!] go and give him my backing, in

the hope that I may help to get him morequickly—convicted. 1(1^
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ACTVS IIII.

Dakmone.s.

Benc factLiin et uolup est hodie me his muliercuhs IV i

TetuHsse auxiHum : iam cluentas repperi.

Atque ambas forma scitula atque aetatula.

Sed uxor scelesta me omiiibus seruat modis, 895

Xe qui significem quidpiam muhejcuHs.

Sed Grfpus ^-uos noster quid rerum gd^t

Miror, de nocte qui abiit piscatum ad mare.

Pol magis sapisset, si dormiuisset domi

:

Nam nunc et operam ludos facit et retia, 900

\'t tempestas est nunc atque ut noctu fuit.

In digitis hodie percoquam quod ceperit

:

Ita fluctuare uideo uehementer mare.

Sed ad prandium uxor meuocat: redeo domum.

lam meas opplebit auris uaniloquentia. 905

Gripvs.

Xeptuno hasce ago gratias meo patrono, IV 2

Oui salsis locis incoHt pisculentis,

Ouom med cx suis pulcre ornatum expediuit

TempHs redducem pHiruma praeda onustum

Salute horiae, quae in mari fluctuoso 910

Piscatu nouo me uberi conpotiuit.

Miroque nrjodo atque incredibili hic piscatus mihi

lepide evenit,

Neque piscium ullam unciam pondo hodie cepi,

nisi hoc quod fero hic in ret^^
Nam ut de nocte multa inpigreque exsurrexi, 9«S
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ACT IIII.

ScENE I.

{Enier Daemones //w// Jiis cottage, r.)

Dae. It's a good thing that I helped the.se girls to-day, and

Tm glad of it. Tve chanced on a couple o{ pmtegecs, both of

them }-oung and prett\-. But that shrew of a wife of mine

keeps her eye on me at every turn, to prevent me from

making the slightest sign to my young friends. Well, I wonder

what on earth my man Gripus is up to—he went off to the

fishing late at night. Gad ! he would have had more sense,

if he had slept in his bed at home. For as it is, he's fooling

away his energies, and his nets too, to judge by the weather

now and over-night. ril fr\' on my fingers his whole day's

catch, there's such a heavy sea running. But here's my wife,

calling me to lunch. ril to the house. She'll soon be stuffing

my ears with her empty chatter. i^Exit Daemones.)

SCENE II.

{Etiter Gripus from t/ie s/wre, L.)

Gr. Thanks be to Neptune for this—my patron Neptune

—tenant of the salt and fishy deep. He has sped me home
from his domain with a splendid haul, and laden with rich

booty. My smack, too, is safe and sound ; though there was

a heavy sea on, it brought me a strange take and a rich

one. It's marvellous and past belief, the lucky catch that

Tve had. And j-et I haven't taken an ounce weight this day,

barring what I carry here in the net. I jumped with right

good will out of bed, at dead of night, thinking more of gain
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Lucrum praeposiui sopori et quieti :

Tempestate saeua experiri expctiui,

Paupertatem eri qui et meam seruitutem

Tolerarem : opera liaud fui parcus mea.

Ximis homo nihilist si quis piger est, nimisque id genus

odi ego male malacum. 920

Vigilare decet hominem qui uolt sua temperi conficere

ofificia :

Xon enim ilkim expectare id oportet, dum erus se ad

suum suscitet officium.

Xam qui dormiunt lubenter, sine lucro et cum malo quie-

scunt.

Nam ego nunc mihi qui inpiger fui,

Repperi ut piger si uelim siem.

Hoc ego hic in mari, quidquid est repperi,

Ouidquid est, graue quidemst : 925

Aurum hic ego inesse reor. nec mi conscius est uHus

homo : nunc haec

Tibi occasio, Gripe, optigit ut *Hber eas ex praetore et

populo.

Xunc sic faciam, sic consiliumst : ad erum veniam docte

atque astu.

Pauxillatim pollicitabor pro capite argcntum, ut sim Hber.

lam ubi Hber ero, igitur demum mi instruam agrum atque

aedis, mancipia: 930

Xauibus magnis mercaturam faciam, apud reges rex per-

hibebor.

Post animi causa mihi nauem faciam atque imitabor Stra-

tonicum :

Oppida circumuectabor. ubi nobiHtas mea erit clara,

Oppidum magnum conmoenibo : ei ego urbi Gripo in-

dam nomen,

Monumentum meae famae ct factis, ibi regnum mag-
num instituam. 935

Magnas res hic agito in mentem instruere. hunc nunc
uidUim condam.

Sed hic rex cum aceto pransurust ct sale, sine bono pul-

mento.
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thaii of slcep aiid rest. It was foul weather, but I was bent

011 tiying' to make things easier for my poor master and

his slave as well. I did not spare m\-self, I tell you. A lazy

servant is not worth his salt—that's the kind I utterly

abominate. You must do with little sleep, if you mean to get

through with your work betimes. You mustn't wait for your

master to prod )-ou on to }-our work. \\'h)% your lie-a-bed

makes nothing by his snoozing, and suffers for it. Look

at me. now ! I was up and doing, and so I have found

something that will let me take it easy, if I like. This I

found in the sea—wiiateer it be, 'tis wondrous heav}-. Gold !

there must be gold inside, and not a soul knows anything

about it except myself. Xow, Gripus, now's }-our time

to get magistrate and people to give }'ou your freedom.

Here's my notion of what ril do. rii go to m}- master,

like the clever crafty fellow that I am. I will make him

short offers for m}- freedom ; then, when Tm a free man

ril get me lands and houses and slaves. ril build great

liners, and do a big trade. ril be ,Sir Gripus—with the best

of them ! Xext. for my pleasure, ril build a yacht and play

Stratonicus doing the grand tour. When I have made a

name for myself, 111 build a great big city and call it

Gripusville. to immortalize m}- glorious career ; there will I

found a great empire. Such vast designs do I cherish in my

heart. For the nonce, I shall put this wallet out of sight.

{Takes his hreakfast oiit of his scrip a?id looks at it.) But poor

Sir Gripus must have vinegar and salt to his lunch and

go without a relisli^j
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Trachalio. Gripvs.

Tr. Heus mane. Gr. Ouid maneam ? Tr. Dum hanc IV 3

tibi

Quam trahis rudcntem conplico.

Gr. Mitte modo. Tr. At pol ego te adiuuo,

Nam bonis quod bene fit, haud perit.

Gr. Turbida tempestas heri fuit : 940

Nil habeo, adulescens, piscium,

Ne tu mihi esse postules.

Non uides referre me uuidum

Rete sine squamoso pecu ?

Tr. Non edepol piscis expeto

Ouam tui sermonis sum indigens.

Gr. Enicas iam odio quisquis es. Tr. Non sinam

Ego abire hinc te : mane.

Gr. Caue sis malo : quid tu, makim, nam me retro

retrahis? Tr. Audi. 945

Gr. Non audio. Tr. At pol qui audies. Gr. Post.

Tr. Nunc. Gr. Ouin loquere quid uis.

Ouid id est. Tr. \'idc, num quispiam consequitur

prope nos. Gr. Nemost.

Ecquid est quod mea referat? Tr. Scilicet

:

Sed boni consili ecquid in te mihist ? 950

Gr. Quid negotist, modo dic. Tr. Dicam, tace.

Si ndem modo das te non fore

Infidum, mihi. Gr. Do fideni tibi :

Fidus ero, quisquis es. Tr. Audi. 955

Furtum ego uidi qui facicbat :

Noram dominum id quoi fiebat.

Post ad furcm egomet deuenio

Feroque ci condicionem hoc pacto :

' Ego istuc factum scio quoi factumst

:

Nunc mihi si uis dare dimidium.
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SCENE III.

(
Enter T r a c H a l i o from shori\ \.)

'Yk. HoUoa, you there— .sto[) !

Gk. What for ?

Tk. To let me coil up the rope )'ou are dragging after you.

Gk. Ju.st \-ou leavc it alone I

Tk. Confound it ! Vm helping \'ou. .A good turn done to

a good fellow i.s never thrown away.

Gr. There was quite a storm yesterday. Xar\- a fish

have I got, young man ; don't you be lcoking for any. It's

a drenched net that Tm taking home—don't \'OU see ?—none

of the finny tribe.

Tr. Gad-zooks ! I don't want any of your fish. I just want

a Httle talk with you.

Gr. I loathe the very sight of you, whoever \-ou are.

Tr. I won't let you go off Stop !

Gr. You had better take care. Why the deuce are you

hanging on to me?
Tr. Hear me. Gr. Xo, I won't.

Tr. Gad, you shall hear me !

Gr. By-and-b\'e. Tk. Xow !

Gr. Well, tell me what it is \ou want.

Tr. Make sure that nobody is dogging our steps.

Gr. There is nobody. Has it anything to do with me ?

Tk. Why, certainly ; but I am wondering if you can give

me a bit of good advice.

Gk. What about ? Out with it !

Tr. 'Sh ! ril tell you, if you will only pass your word that

you'll not peach.

Gr. AU right, I do. I won't blab, no matter who \'ou are.

Tr. Listen ! I saw a fellow stealing something, and I kne\v

the man it belonged tt^ Then I make a call upon the thief,

and put it to him in this way :
"

I know the man you stole

that from. Xow, if you like to go halves, ril not tell the
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Indicium domino non faciain
'

Is mihi nihil etiam respondit.

Quid inde aequomst dari mihi ? dimidium

Volo tu dicas. Gk. Immo liercle etiam amplius : 960

Nam nisi dat, domino dicundum

Censeo. Tk. Tuo consiho faciam.

Xunc aduorte animum : namque hoc omiie

Attinet ad te. Gk. Ouid factumst ?

Tk. \'idulum istum quoius noui ego hominem iam

pridem. Gr. Ouid est ?

Tk. Et quo pacto pcriit. Gk. At ego quo pacto inuen-

tust scio :

Et qui inuenit hominem noui, et dominus qui nunc

est scio : 965

Nihilo pol phiris tua hoc quam quanti iliud refcrt mea.

Ego iUum noui quoius nunc est : tu ilium quoius

antehac fuit.

Hunc homo feret a me nemo : ne tu te speres pote.

Tr. Non ferat, si dominus ueniat ? Gk. Dominus huic,

ne frustra sis,

Nisi ego nemo natust, hunc qui cepi in uenatu meo.

Tk. Itane uero? Gk. Ecquem esse dices in mari pis-

cem meum ? 971

Quos quom capio, si quidem cepi, mei sunt : habeo

pro meis.

Ncc inanu adseruntur neque ilhnc partem quisquam

postulat.

In foro palam omnis ueiido pro meis uenalibus.

Marc quidem commune certost omnibus. /Tk. Ad-

s(^itio. 975

Gr. Qui ininus hunc communem quaeso mihi csse opor-

tet uidukim ?

Tk. In mari inuentust communi. Gk. Abin inpudenter

inpudens :

Nain si istuc ius sit quod niemoras, piscatores per-

ierint.
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owner." The fellow answered ncver a word. What, in fair-

ness, ought I to get out of it? Half?—that's what I want

you to tell me.

Gr. Gad, ycs ! and more, too ! Why, if he won't go

halves you'll have to tell the owner, say I.

Tr. ril take your advicc. Now, look herc, it's you that are

in this whole business.

Gr. \\'hat's up?

Tr. That wallet there

—

I have known its owner for ever so

long.

Gr. What's that ?

Tr. Yes, and how it was lost.

Gr. Ah, but I know how it was found and I know the man

that found it, and I know who owns it at this moment.

That's nothing to 3'ou—any more than what you said is

anything to me. I know who owns it now. You know who

owned it before. Nobody will get it from me—-you take

your oath on that !

Tr. Won't the owner get it if he should come?

Gr. Owner? Never a mother's son is the owner of this,

you bet ! I got it at the fishing.

Tr. Sa\- )'ou so ?

Gr. A fish in the water—could you call that mine ? When
I catch it, if I do catch it, it becomes mine. I treat it as my
property. No one can lay a finger on my fishes or claim

a share of them. I sell them all in open market as my own

wares. The sea is surely open to everybody.

Tr. It is.

Gr. Then, why, I ask, shouldn't this wallet be open to me ?

^Tr. 'Twas found in the open sea/*

Gr. Get out with your shameless cheek! If there's right in

vvhat you say, why, it's all up with fishermen, for the moment
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Ouippe quom extcmplo in macellum pisces prolati

sient,

Xemo emat : suam quisque partem piscium poscant

sibi : 980

Dicant in mari conmuni captos. Tk. Ouid ais, inpu-

dens ?

Ausu's etiam conparare uidulum cum piscibus ?

Eadem tandem res uidetur ?V/Gr. In manu non est

mea :

Vbi demisi rete atque hamum, quidquid haesit ex-

traho.

Meum quod rete atque hami nancti sunt, meum
potissumumst. 9S5

Tk. Immo hcrcle haud est, si quidem quod uas exce-

pisti. Gk. Philosophe.

Tk. Sed tu enumquam piscatorem uidisti, uenefice,

Vidulum piscem cepisse aut protulisse ulkuTi in fo-

rum ?

Vel te mihi monstrare oportet piscis qui sit uidukis :

Vel quod in mari non natumst neque habet squamas

ne feras.

Gr. Quid, tu antehac numquam audiuisti esse uidulum :,

piscem ? Tr. Scelus,

Xulkis est.. Gr. Immost profecto : ego qui sum

piscator scio.

Verum raro capitur : nulkis minus saepe ad terram

uenit. 995

Tk. Xil agis : dare ucrba speras mihi te posse, furcifer.

Quo colorest? Gr. Hoc colore capiuntur pau.xilkili :

Sunt alii puniceo corio, magni item atque atri. Tk.

Scio :

Tu herclc, opino, in uitUum piscem te convortes.

nisi caues :

Fiet tibi puniceum corium, postea atrum denuo. looo-

Gr. Quod scekis hodie hoc inucni. Tr. Verba facimus :

it dies.
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fish is piit on thc niarkct, not a soul will buy. Kvery one

would claim his sharc, sayin^ they wcic cauL,^ht in the sea

—

which is open to all.

Tk. What's tliat, \'ou iniinidencc? Ilave you thc face to

set a wallet on a par with fish ? Do you rcally think it's all

Gk. 1 can't coiitrbl my catch. When I let down net and

line, I puU up the catch, whatcver it is. AlTs fish that comes

to my net,—and it all belongs to me.

Tk. No, by thc powers, it does not !—when you catch a

bag, for instance.

Gr. O you sophist

!

Tr. But you, you miracle-monger, have you ever seen a-

fisherman catch a wallet-fish or put one on the market ? You

must eitlicr show me what a wallet-fish is like, or else you'll

not walk off with a thing that wasn't grown in the sea and

hasn't got scales./

Gr. What ! Have you never heard tell of the wallet-fish

till now?

Tk. You rascal !—there's no such thing !

Gr. Yes, but there is ! Vm a fisherman, and I know. But

'tisn't often caught. There's no fish they take so few of

Tk. Bosh ! Do you think you are able to gull me, you

gallows-bird ? What colour is it?

Gr. It's only quite little ones that are caught of this colour.

There are others with a bright red skin, big ones, and there

are black ones too.

Tr. Yes, yes. I' faith, r\-e a notion that you'lI be turning

into a wallet-fish unless you look out, That hide of j-ours

will be red, yes, and black and blue too.
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Vide sis, quoius arbitratu facere nos uis. Gk. \"iduii

Arbitratu ita fit. Tk. Enimuero stultus es. Gr.

Salue, Thales.

Tr. Tu istunc hodie non feres, nisi das sequestrum aut

arbitrum,

Ouoius haec res arbitratu fiat. Gr. Quaesosanun es?

Tr. Elleborosus sum. Gr. At ego cerritus : hunc non /yl'
''

amittam tamen. 1006

Vis pugnare? Tr. Quid opust ? quin tu potius '^"

praedam diuide.

Gr. Abeo ego hinc. Tr. At ego hinc offlectam nauem,

ne quo abeas : mane.

Gr. Si tu proreta isti naui's, ego gubernator ero.

Mitte rudentem, sceleste. Tr. Mittam : omitte

uidulum. 1015

Gr. Numquam hercle hinc hodie ramenta fies fortunatior.

Tr. Non probare pernegando mihi potes, nisi pars datur

Aut ad arbitrum reditur aut sequestro ponitur.

Gr. Quemne ego excepi in mari -Tr. .At ego in-

spectaui e htore.

Gr. Mea opera iabore et rete et horia. Tr. Numqui
minus, 1020

Si ueniat nunc dominus quoiust, ego qui inspectaui

procul

Te hunc habere, fur sum quam tu ? Gr. Niiiilo.

Tr. Mane, nriastigia :

Quo argumento socius non sum et fur sum, facdum

e.v te sciam.

Gr. Nescio : neque ego istas uostras leges urbanas scio,

Nisi quia hunc meum esse dico. Tr. Et ego item

esse aio meum. 1025

Gr. Mane: rem repperi quo pacto nec fur nec socius

sies.

Tr. Quo pacto ? Gr. Sine me hinc abire : tu abi taci-

tus tuam uiam,
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Gr. Here's a pretty mess \'m in to-day !

Tr. WcVe wasting words. Time's flying. See here, now !

By whoje decision are we to settle the matter ?

Gr. The wallet's. Tr. Really, you are an ass.

Gr. I bow to you, Sir Thales.

Tr. That wallet you shan't walk off with this day, unless

you name a receiver or arbitrator to settle the matter.

Gr. I say, are!.you in your right mind ?

Tr. I am mad enough.

Gr. And I stark mad, but not so mad as to let go this

wallet. Do you want to fight ?

Tr. \Vhat's the use. Hadn't we better go halvesJ^

Gr. Now Tm oK {going off.) r
Tr. But I will put the ship about, so that you'll have to

bring up where you are.

Gr. If }-ou are to be bow-oar aboard this craft of yours, Tll

take the helm. Let go the rope, you rascal.

Tr. I will : you drop the wallet.

Gr. Gad-zooks ! you will never be one scrap the better for

this to-da}'.

Tr. Say "no" as often as you like, you can't get over me

—

unless you go shares or refer the matter to an arbitrator or

put the article in the hands of a receiver.

Gr. What, when 'twas I that fished it up at sea

—

Tr. But 'twas I that watched you from the shore.

Gr. With my own toil and trouble, with my own net

9.nd my own boat ?

Tr. But if the owner were now to come, should I be

Vny the less a thief than you, when I stood by and watched

you keeping his property ? Gr. Not a whit ! [starts off again.)

Tr. Stop, you scoundrel ! Just let me hear from you how
you prove that Tm not to share and yet am a thief

Gr. Can't say ; I know nothing about those city laws

of yours. All I say is that this is mine^^
Tr. And I just as much say it's mine. Gr. Stop now, I

see how to work it; you needn't be a thiefor get a share either.
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Xec tu me quoiquam iiidicassis neque ego tibi quic-

quam dabo.
Tu taceto : cgo mussitabo. hoc optumum atque ae-

quissumumst.

Tr. Ecquid condicionis audes ferre ? Gr. lam dudum
fero : 1030

Vt abeas, rudentem amittas, mihi molestus ne sies.

Tr. Mane, dum refero condicionem. Gr. Te, opsecro

hercle, aufer mod^r
Tr. Ecquem in his locis nouisti ? Gr. Oportct uicinos

meos.

Tr. \'bi tu hic habitas? Gr. Porro illic longe usque in

campis ultumis.

Tr. \'in qui in hac uilla habitat eius arbitratu fieri ? 1035

Gr. Paulisper remitte restem, dum concedo et consulo.

Tr. Fiat. Gr. Euge, salua res est : praeda haec per-

pctuast mea.

Ad mcum erum arbitrum uocat me hic intra prae-

sepis meas.

Xumquam hcrcle hodie abiudicabit ab suo triobulum.

Xe iste hauscit quam condicionem tetulerit : cibo

arbitrum. 1040

Tr. Ouid igitur? Gr. Quamquam istunc esse iure meum
certo scio,

F^iat istuc potius quam nunc pugnem tecum. Tr.

Xunc places.

Gr. Ouamquam ad ignotum arbitrum me adpellis, si ad-

hibebit fidem,

Etsi ignotust, notus : si non, notus ignotissumust.
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Tk. How do }'oii work it ?

CjR. Let me be gotic
;
)'ou go }'our own way and kcep

it close. Doii't }'ou give mc awa\' to anybody and I won't

give anything away to you. Vou hold \'our tongue ; ril keep

mum—that's fair and square.

Tk. \\'on't you make an offer ?

(3k. Fvc becn doing so this long timc. Vou be off ! Droi)

the rope, and don't bother me.

Tm. Stop, while / makc an offer tojou.

AjR. Faitli, I onl)' wish you'd ofifer to be off.

Tr. Do you know an)'one hcre about ?

Gr. Mj' neighbours, of course.

Tr. \Miere do }'Ou live ?

Gr. Awa}^ thcre ever so far—quite on the edge of the flats

Tk. Will you let the man who Hves in this house settle the

matter ?

Gr. Let go thc rope a bit, while I just go off and think it

over.

Tr. (Lt'/s go the rope.) Vcry well.

Gr. (aside.) Bravo ! we'rc all right ! Lve bagged this thing

for good. It is my master that our friend here is making our

arbitrator. V\\ be on my own ground herc. Never in the

world will he givc it against his own man to-day, even for a

farthing. Sure cnough, hc has no idea what sort of proposal

he has made. Lm on for the umpire.

Tr. Well, thcn?

Gr. Tm quite clcar that the wallct is minc b}' right, but

rather than fight you, ni let you havc your way.

Tr. I like }'ou now. Gr. Although the umpire you're

taking me to is a stranger to me, yet if he acts on thc squarc,

howcver strange he may bc, he's m}' friend ; if he doesn't,

friend though he bc, ril havc nonc of him.
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DaEMONES. 1'ALAE.STKA ET AMPELISCA. (LORARII.)

Gripvs. Tkachalio.

Dae. Serio edepol, quamquam volui, vos quae uoltis IV 4
mulieres, 1045

Metuo propter uos ne u.xor mea med e.xtrudat ae-

dibus.

Vos confugite in aram potius quam ego. Pa. et

Am. Miserae periimus.

DaE. Ego uos saluas sistam : ne timete. sed quid uos

foras

Prosequimini ? quoniam ego adsum, faciet nemo
iniuriam. 1050

Ite, inquam, domum ambo nunciam e.x praesidio

praesides.

Gr. O ere salue. Dae. Salue, Gripe. quid fit ? Tr.

Tuost hic ? Gr. Haud pudet.

Tr. Xihil ago tecum. Gr. Abi hinc sis ergo. Tr.

Ouaeso responde, senex :

Tuos hic seruost ? Dae. Aleus est. Tr. Em,
istuc optume, quando tuost.

Iterum te saluto. Dae. Et ego te. tun'es, qui haud

multo prius 1055

Abiisti hinc erum arcessitum ? Tk. P2go is sum.

Dae. Ouid nunc uis tibi ?

Tr. Xempe hic tuos est ? Dae. ]\Icus est. Tr. Istuc

optume, quando tuost.

Dae. Ouid negotist? Tk. Vir scelestus illic est. Dae.

Ouid fecit tibi

Vir scelestus? Gk. Homini ego isti talos suffringi

uolo.

Dae. Ouid est qua de re Htigatis nunc inter uos? Tr.

Eloquar. 1000

Gr. Immo ego eloquar ? Tr. Ego opinor rem faces-

so. Gr. Si quidem
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SCENE IV.

{Entci- Dak.moxks, Pai.aestra ««^/ Ampelisca

froin the i-ottage, r.)

Dae. WcU now, really, ladies, although I am quite ready to

oblige you, Vm afraid m\- wifc will show me thc door because

of you. Vd rather ro// took refuge at the altar—not 1.

Pa. aiid A.M. Alas, we're undone ! {They go to the altar.)

Dae. ril see you througli—never fear. {To his servants) But

why are you following us about ? Now Tm here myself, no

one will liarm them. Home with you both,—youVe off duty

now. Gr. Good-day, sir.

Dae. Good-day, Gripus. What is it ?

Tr. Is this fellow a slave of yours ?

Gk. Yes, and no shame to me.

Tr. Vm not talking to you.

Gr. Well, then, be off and away !

Tr. Pray answer my question, sir : is he a slave of yours ?

Dae. Yes, he is.

Tr. So, so ! Capital ! He belongs to you, does he ? Let

me again bid you good-morning.

Dae. The same to you. It was you, wasn't it, who went off

to fetch your master a little while ago ?

Tr. The same.

Dae. W^ell, what do you want now ?

Tr. So he is one of your slaves ?

Dae. He i.s.

Tr. Capital ! He belongs to you ?

Dae. Why, what's the matter ?

Tr. The man is a rogue.

Dae. Wh\-, what has the rogue done to you ?

Tk. rd like to see every bone in his body broken.

Dae. What's the matter ? What are you squabbling about

now ? Tr. ril tell you.

Gr. Xo, ril tell you. Tr. I lead off in the case, I think.
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Sis pudicus, hinc facessas. Dae. Gripe, animum
aduorte ac tace.

Gr. Vtin istic prius dicat ? Dae. Audi. loquere tu.

Gr. Alienon prius

Ouam tuo dabis orationem ? Tr. Ut nequitur

conprimi.

Ita ut occepi dicere, illum qucm dudum e fano

foras 1065

Lenonem extrusisti,hic eius uidulum eccillum tenet.

Gr. Xon habeo. Tr. Xegas quod ocuHs uideo? Gr.

At ne uideas uelim.

Habeo—non habeo : quid tu me curas quid rerum

geram ?

Tr. Quo modo habeas, id mea refert, iurene anne iniuria.

Gr. Ni istum cepi, nulla causast quin me condones

cruci. 1070

Si in mari reti prehendi, qui tuom potiust quam
meum ?

Tk. Verba dat : hoc modo res gestast, ut ego dico.

Gr. Quid tu ais?

Tk. Quod primarius uir dicat, conprime hunc sis, si

tuost :

Gr. Quid ? tu idem mihi uis fieri, quod erus consueuit

tibi ?

Si ille te conprimere soHtust, hic nos noster non

solet. 1075

Dae. Verbo illo modo ille uicit. quid nunc tu uis ? dic

mihi.

Tr. Equidem ego neque partem posco mllii istinc de

istoc uidulo

Neque meum esse hodie umquam dixi : sed isti

'
incst cisteUula

Huius muHeris, quam dudum dixi fuisse Hberam.

DaE. Nempe tu lianc dicis, quam esse aiebas dudum
popularem meam ? ic8o
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Gr. If you had any sense of shame, you'd lead yourself

ofif. Dae. Attention, Gripus ! Ilold your tongue !

Gk. What, and let him speak first ?

Dae. {lo GRirus). Do you listen. {fo Tr.vchalio.) Speak
you.

Gr. You are going to let another man's slave have the

first word, before your own ? li

Tr. There's no stopping h}\n. As I was saying, he has

got hold of a wallet belonging to the dealer whom you turned

out of the temple a Httle while ago.

Gr. No, I haven't.

Tr. Do you say " no," when I see it with my own eyes ?

Gr. {aside.) Plague take your eyes ! Suppose I have,

suppose I haven't, why should you be minding my business ?

Tr. The question is how you came by it—rightly or

wrongly.

Gr. If it wasnl a lawful take, 1'!! give you leave to hand
me over to the hangman. If I fished it up in my net at sea,

how can it be }'ours more than mine ?

Tr. That's all gammon ! The thing happened according

to my account of it.

Gr. How say you ? Tr. Till the first speaker has had
his sa}% shut this fellow up, please, if he is your servant.

Gr. I daresay you want me to get what your master is

always giving you. It may be his way to be always shutting

you up, but that's not so with us.

Dae. Ha, that's one for you I But what do you really

want now ?

Tr. Well, I don't ask to go shares in that wallet, and I

have never said that it is my property ; but it contains a

casket belonging to the woman whoX^ I have been telling

you is frec-born.

Dae. You mean the one, don't }'ou, of whom you were

saying that she was a countr}--woman of mine ?
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Tr. Admoduin : et ca quae olim parua gestauit cre-

pundia

Isti in ista cistula insunt, quae isti inest in uidulo.

Hoc neque jstic usust et illi miserae suppetias feret,

Si id dederit, qui suos parentis quaerat. Dae.
Faciam ut det : tace.

(jR. Xiliil hercle ego suin isti daturus. Tr. Nil peto

nisi cistulam 10S5

Et crcpundia. Gi;. Ilcm, quid si ea sunt aurea ?

Tr. Ouid istuc tua ?

Aurum auro expcndetur, argentum argento exae-

quabitur.

Gr. Fac sis aurum ut uideam : post ego faciam ut

uideas cistulam.

Dae. Caue malo ac tace tu : tu perge ut occepisti dicere.

Tr. Vnum te obsecro, ut ted huius conmiserescat

mulieris, 1090

Si quidem hic Icnonis eiust uidulus, quem spspicor.

Hic nisi de opinione certum nil dico tibi^r

Gr. Viden scelcstus aucupatur ? Tr. Sinc me ut oc-

cepi loqui.

Si scelesti illius est hic quoius dico uidulus,

Haec poterunt nouisse : ostendere his iube. Gr.

Ain ? ostendere ? 1095

Dae. Haud iniquom dicit, Gripe, ut ostendatur uidulus.

Gr. Immo hcrcle insignite inique. Dae. Quidum ?

(iR. Ouia, si ostendero,

Continuo hunc nouisse dicent scilicet. Tr. Scele-

ruin caput,

Vt tutc's itcm oinnis ccnses essc ? pcriuri caput. y^
D.\i:. Cedo modo ini uiduhnn istum, (jripc. Gr. Conce-

dam tibi :

At, si istorum iiil sit, ut inihi rcddas. Dae. Red-

detur. Gr. Tene.

Dae. Audi lumciam, l'alacstra atque Ampelisca, hoc

quod loquor :
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Tk. Ouite so, and the toys that she had wheii quite a httle

i^irl are in the casket that is inside the wallet. They are

of no use to him, but if he hands them over, the\- will

bc of great assistance to this poor jj^irl in her search for

her parents.

Dae. Knough. 111 make liim hand them over.

Gr. Xot a scrap will I hand over to him.

Tr. All I ask for, is the casket and the to}-s.

Gr. Well, but what if they're all gold ?

Tr. \\"hat's that to \'ou ? You should have gold for gold,

and for silver an equal weight of silver.

Gr. Let me see the colour of \-our gold and thcn 1'!!

let you have a look at the casket.

Dae. Look out, Gripus, and hold \-our tongue I Do )ou

go on with ;Our storw

Tr (/() Dae. 1 One thing I ask : that you will have pit\^ on

this girl, if this wallet really belongs to the dealer. as I fancy

it does. So far I am only conjecturing ; I can't sa\- positively.

Gr. Mark how the rogue is setting his snares.

Tr. Just you let me go on. If the wallet belongs to the

rogue I was speakflig about. sureK' these girls will know
it. Tell him to show it them.

Gr. What ! Show it ?

Dae. It's quite fair, Gripus, to ask that thewallet be shown.

Gr. Xot at all I It's the height of unfairness.

Dae. How so ?

Gr. Because if I show it, they will say right off, of course,

that the\' know it.

Tr. Thou sink of iniquit}- ! Dost think that everj-bodyis

like thyself ? Thou prince of liars !

Dae. Here with that wallet, Gripus ! • ,

Gr. ril let \-ou have it, but on condition that you'II give it

me back, if it does not contain what \"ou say.

Dae. Good ! You shall have it. Gr. There !

Dae. (/0 Palaestra and Ampeli.^ca.) Listen, now, to what I
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Estnc hic uidlu.s, ubi cistellam tuam inesse aiebas?

Pa. Is est. II 30

Gk. Perii hercle ego miser : tu prius quam plane

aspexisti, ilico

Eum esse dixti. Pa. Faciam ego hanc rem ex pro-

cliui planam tibi.

Cistellam isti inesse oportet caudeam in istouidulo:

Ibi ego dicam quidquid inerit nominatim : tu mihi

NuUum ostenderis. si falsa dicam, frustra dixero : 1135

Vos tamen istaec quidquid inerit vobi.s omne
habebitis.

Si erunt uera, tum obsecro te, ut mea mi rcddantur.

Dae. Placet :

lus merum oras meo quidem animo. Gk. At meo
hercle inius merum.

Quid, si ista aut superstitiosa aut hariolast atque

omnia

Quidquid inerit uera dicet ? anne habebit hariola? 1140

Dae. Non feret, nisi uera dicet : nequiquam hariolabitur.

Solue uidulum ergo, ut quid sit uerum quam
primum sciam.

Tr. Hoc habet. Gr. Solutust perii : uideo cistellam.

Dae. Haecinest ?

Pa. Istaec est. o mei parentes, hic uos conclusos gero :

Huc opesque spesque uostrum cognoscendum con-

didi. 1145

Gr. Tum tibi hercle deos iratos esse oportet, quisquis es,

Quae parentis tam in angustum tuos locum conpe-

geris.

Dae. Gripe, accede huc : tua res agitur : tu, puella, istinc

procul

Dicito quid insit et qua facie : memorato omnia.

Si hercle tantillum peccassis, quod posterius po-

stulcs 1150

Te ad uerum conuorti, nugas, mulier, magnas

egeris.
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say. I.s this thc wallet which }-oii .said contained your casket ?

P.\. It is.

CiR. Alas, Im quitc donc for ! Vou declared it was yours

right away on the spot, before you had a fair look at it

P.\. ril make all this plain saiHng for you. There should

be a wooden casket in thc wallet. ril give you a Hst of its

contents, one after another—don't show me any of them. If

I go wrong, I shaH liave lost mybreath in \ain ! But, aH the

same, you wiH get back everything that's in the waHct. If I

am right, then I beg that you wiH hand back to me what is

mine.

D.^VE. Agreed ! Your request is only right to my thinking.

Gr. Gad, to my thinking, it's aH wrong. What if she is a

witch or a wise woman and can tell everything that's in the

casket without a mistake ! Are we to let the things go to

a witch ?

D.A.E. No, she \von't get it unless she is correct. Her

witchcraft wiH be all in vain. Xow, untie the wallet and let

us know at once how mattcrs stand.

Tr. That's one for Gripus !

Gr. Untied it is ; Tm done for ! There's the casket.

Dae. What, is this it ?

Pa. That's it. Dear parents mine, for me ye are under-

neath that lid. There did I store away the means and hope

of finding you.

Gr. Then, i' faith, the Gods must be wrath with \-ou, who-

ever you are, for having crammed \-our father and mother

into so small a space.

Dae. Come here, Gripus, this touches you. You, young

lady, stand where you are ancl tell us the contents, and say

what each is like. Don't omit anything. If \-ou make the

least slip, egad, and then expect to put yourself right after-

w^ards, you will have utterly wasted your breath, my girl.
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1'a. Iiis bonum oras. Gk. Kdepol haud rcctc orat : nam
tu iniuriu's.

Dae. Loquere nunciam, puella. Gripe, ainmum aduorte

ac tacc.

Va. Sunt crcpundia. Dae. J-lcca uideo. Gk. Perii in

primo proelio :

Mane : ne ostenderis. 1 ).\E. Oua facie sunt ? re-

sponde ex ordine. 1155

Ta. Knsiculust aureolus primum litteratus. D.\E. Di-

cedum,

In eo ensiculo litterarum quid est ? V.K. Mei

nomen patri.s.

Post altrin.secust sccuricula ancipes, itidem aurea,

Litterata : ibi matris nomen in securiculast. noo

Dae. Manc :

Dic in ensiculo quid nomcn est paternuin ? l\\.

Daemoncs^^
Dae. Di inmortales, ubi loci sunt spes meae ? tjR. Im-

mo edepol meae ?

Tk. Pergite, opsccro, continuo. Gk. Placide, aut in

maJam cruccm.

Dae. Loquere matris nomen hic quid in securicula siet.

P.\. Daedalis. D.AE. Di me seruatum cupiunt. Gr. At

mc pcrditum.

Dae. Filiam meam esse hanc oportct, Gripe. (jR. Sit

per mc quidem. 1 105

Qui te di omnes perdant, qui me hodie oculis uidisti

tuis,

Meque adeo scelestum, (iiu' non circumspe.xi cen-

tiens

IVius, me nequis inspectaret, quam rete extraxi e.x

aqua.

Pa. Post^ sicilicula artjenteola et duac cone.xae mani-

culae ct

Sucula. (jR. (Juin tu i dicrecta cum sucula et cum
porculis. 1170
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Gk. 'rhat's quite fair.

Tr. No, by in>' troth, it'.s not—yoirrc i^oin;^ bc\'oncl all

bounds.

Dae. Now, i;irl, spcak. Gripus, \-ou attcnd and kec[) quiet.

Pa. There are toys.

Dak. Yes, I sce them.

Cjk. !'ni knocked out in thc first round. Hold hard !

don't let her see them.

Dae. What are the\' like? Go through the list.

Pa. First of all, there is a littlc gold sword with writin^^

on it.

Dae. Say what the writing is.

Pa. M)' fathcr's name. Then in another corncr there's a

little two-handed axe, also of gold, and with writing on it :

that gives my mother's name.

Dae. Stop ! what's your father's name on the sword.

Pa. Daiiiioiits.

Dae. Immortal powers ! what may I look for next?

Gh. Vcs, egad, and what may I ?

Tk. Go on, for goodncss' sake ; don't wait.

Gr. Gentl}', gentl)', now, or plague take you ! Tell us

whafs your mother's name on the axe.

Pa. Dcwi/a/is.

Dae. The gods have my welfare at heart.

Gr. {astdc) Yes, and my destruction.

Dae. This must be my daughter, Gripus.

Gr. (fo Dakmones.) Yes, for all I care. (/oTrachalio.) And
inay all the gods confound you forhaving set eyes on me this

clay,—yes, and confound me, too, ass that I was, for not look-

ing round a score of times to see that nobody was watching

before I hauled my net out of the water.

Pa. A little silvcr sickle and two tiny hands, clasped

together, and a windlass.

Gr. Go to the deuce with your windlass and your windy

talk.
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Pa. Et bulla aureast, pater quam dedit mi natali die.

Dae. East profecto : contineri quin conplectar non queo.

Filia mea, salue : ego is sum qui te produxi pater :

Ego sum Daemones, et mater tua eccam hic intus

Daedalis.

P.\. Salue, mi pater inspcrate. Dae. Salue : ut te am-
plector lubens. 1175.

Tk. \'olup est quom istuc e.x pietate uostra uobis con-

tigit.

Dae. Capedum hunc, si potes, fer intro uidulum, age,

Trachalio.

Tk. Ecce Gripi scclera : quom istaec res male euenit

tibi,

Gripe, gratulor. D.^E. Age eamus, mea gnata, ad

matrem tuam,

Ouae ex te poterit argumentis hanc rem magis ex-

quirere

:

1180

Ouae te magis tractauit magisque signa pernouit

tua.

Tk. Eamus intro omnes simu!, quando operam pro-

miscam damus.

P.\. Sequere me, Ampelisca. Am. Quom te di amant,

uoluptatist mihi.

Gk. Sumne cgo homo scelestus, qui illunc hodie excepi

uidulum ?

.Aut quom excepi, qui non ah'cubi in solo abstrusi

loco? 1185

Credebam edepol turbulentam praedam euenturam

mihi,

Ouia illa mihi tam turbulenta tempestatc cuenerat.

Credoedepol ego illic inesse argenti et auri largiter.

Ouid meHust quam ut hinc intro abeam et me sus-

pendam clanculum,

Saltem tiantisper dum abscedat haec a me acgri-

monia? 11 90
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Pa. There's a golden locket, too, which my fathcr gave mc
on my biithday.

Dak. 'Tis she, without a doubt. I cannot keei) from clasp-

ing her in ni}' arms. Bless you, my daughter ! I am the

father that reared you. I am Daemones, and see, your

mother, DaedaHs, is indoors here.

Pa. Bless you, my father, whom I never hoped to see !

Dae. Bless }'ou ! and gkid I am to hold you in my arms.

Tr. I am deUghted that your goodness should have

brought you such good luck.

Dae. Ho, Trachaho, see if you can take this wallet and

carry it indoors.

Tr. Poor old Gripus ! Best congratulations, Gripus, on

your bad luck !

Dae. Come, daughter, let us go to your mother. She will

be the one to sift this business and make it all clear ; she had

more to do with your up-bringing, and she will know your

tokens off by heart.

f^ 3*ff. Indoors, then, all of us, since we all have a hand in

the affair.

Pa. Follow me, Ampelisca.

Am. I am delighted that heaven sends you such hick.

(^Exeiait all, except Gripus inio cottage, R.)

Gr. Am not I an ass for fishing up that wallet this day,

or rather for not hiding it away in some corner after I had

fished it up ? Faith, I thought it vvould turn out a trouble-

some haul for me, seeing it had turned up in such troublous

weather. Faith, I think it must have a lot of gold and silver

inside it. Best for me to go away home and hang myself on

the quiet—well, at all events, till I can put this chagrin from

me. {Exii Gripus into coiiage, R.) #
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Daemones.

Pro di inmortales, quis mest fortunatior. IV 5

Qui ex inprouiso filiam inueni meam ?

Satin si quoi homini dei csse bene factum uolunt.

Aliquo illud pacto optingit optatum piis?

Ego hodie, neque speraui neque illud credidi ;

Is inprouiso filiam inueni tamen
; 1190

,

VA eam de genere summo adulescenti dabo >
, X^

IngejTUOjAtheniensi et cognato meo.
' '"

^i^ Kum adeo arcessi huc ad me quam primum uolo

lussiquc exire huc cius seruom, ut ad forum 1200

Irct. ndnduiTi egressum esse eum, id miror tamen.

Accedam o^iiior ad fores. quid conspicor?

Vxor conplexa collo retinet filiam.

Nimis paene inepta atque odiosa eius amati©st.

Dae.monks. Tuachalio.

Dae. Aliquando osculando meliust, uxor, pausam fieri : IV 6

Atque adorna ut rcm diuinam faciam.quom intro

aduenero, 1206

Laribus familiaribus, quom auxerunf nostram fami-

k/vM/u^t>viiam.

Sunt domi agni ct porci sacres. ^ed quid istum

•'jji- refnoramini.

Muliercs, TrachaHonem ? atquc optume eccum cxit

foras.

Tk. Vbi ubi crit, iam inuestigabo ct mecum ad te ad-

ducam simul 1210

Plesidippum. D.-\E. ICloqucre ut haec res optigit

de filia.

Eum roga ut iclinciuat alias rcs et luic uciiiat. Tk.

Licct.
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SCENE V.

{iLntcr Daemones froin cotfagc, r.)

Dae. Immortal povvers, was ever man more blest than I,

who never expected to have found mychild? Surely, when
Heaven is ready to show favour to men, good people some-

how get the good they wish. As for me this day

—

I never

hoped or looked for this—and yet, unexpectedly, 1 have

found my child. And now ril give her to a youth of the

best family, a noble Athenian and a kinsman of my own. I

should like to have him brought to me here at once, and have

told his servant to start out and go to the forum. I am
surprised he has not set out by now. V\\ to the door, I

think. What is this I see? My wife has clasped our

daughter to her breast, and is holding her there. This

fondling is out of place, and almost more than I can stand.

SCENE VI.

Dae. {lo his ivi/e within). 'Twere well, good wife, to bring

this hugging to an end, and get things ready for me to offer

sacrifice, when I come indoors, to our household gods for

favours shown to our house. We have lambs and porkers

for an offering. {to ivornen ivithin.) But why are you keeping

Trachalio back, good women ? Ah, here he comes, just in

the nick o^ XAmo.. .^(^Enter T^PJZYi.hiAO froni cottage., k.)

Tr. Whereycr Plesidippus may be, ril hunt him up and

bring him to you along with me.

Dae. Tell him this bit of luck about ni\' child. Ask him

to drop everything else, and come here.

Tr. Yes, sir.
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Dae. Dicito daturum meam illi filiam uxorem. Tr.

Licet.

Dae. Et patrem eius me nouisse et mihi esse cognatum.

Tr. Licet.

Dae. Sed propera. Tr. Licet. Dae. lam hic fac sit,

cena ut curetur. Tr. Licet. 1215

D.\E. Omnian h'cet ? Tr. Licet. sed scin quid est quod

te uolo ?

Quod promisisti ut memineris, hodie ut Hber sim.

Dae. Licet.

Tr. Fac ut exores Plesidippum, ut me manu emittat.

Dae. Licet.

Tr. Et tua fiha facito oret : facile exorabit. Dae.

Licet.

Tr. Atque ut mi AmpeHsca nubat, ubi ego sim Hber.

Dae. Licet. 1220

Tr. Atque ut gratum mi benficium factis expcriar.

Dae. Licet.

Tr. Omnian Hcet ? Dae. Licet. tibi rursum refero

gratiam.

Sed propera ire in urbem actutum et recipe te huc

rursum. Tr. Licet.

lam hic ero. tu interibi adorna ceterum quod opust.

Dae. Licet.
, .UJlA^A^

Hercules istum infeHcet cum sua Hcentia : • v^ I225

Ita mcas repleuit auris, quidquid memorabam,'Iicet.'

Gripv.s. Daemones.

Gr. Ouam mo.x Hcet te conpeHare, Daemones ? I\" 7

Dae. Ouid est negoti, Gripe ? Gr. De iHo uidulo,

Si sapias, sapias : habeas quod di dant boni.

Dae. Aequom uidetur tibi, ut ego alienum quod est 1230

Meum esse dicam ? Gr. Quodne ego inueni in

^ mari ?

1r



THK RUDENS OF I'LAUTUS. 95

Dae. And that V\\ lct him have my girl to wife.

Tr. Ye.s, sir.

D.\E. And that I know lii.s father and that he is a relative

of mine. Tr. Yes, sir.

Dae. But hurry up ! Tr. Yes, sir. / ..,,,(- ^ '^

Dae. And tell them^JieFe-to-get dinrfer feady^at once.

Tr. Yes, sir.

Dae. Nothing but " Yes, sir's ?"

Tr. Yes, sir. But I say, do you know what I want ? I

want you to remember your promise to get me my freedom

this day. Dae. Yes, sir.

Tr. And make your daughter ask my master ; she will

easily get it out of him.

Dae. Yes, sir.

Tr. And I want AmpeUsca to marr)- me when I am free.

Dae. Yes, sir.

Tr. And I hope I may get a substantial reward for my
services. Dae. Yes, sir.

Tr. Nothing but " yes, sir's."

Dae. Yes, sir, I am paying you back in your own coin. But

hurry up to town at once, and haste you back again.

Tr. Yes, sir. VW be back directly. Meanwhile do you

see to all that's wanted. {£xi/ Trachalio /o town, r,.)

Dae. " Yes, sir !
" Plague take the knave, so free is he with

"yes, sir's;" for every word of mine, my ears were dinned

with " yes, sir's."

SCENE VII.

{E/iter Gkwv?, /rom cottage, R.)

Gr. Can I have a word with you, Daemones ?

Dae. What's the matter, Gripus ?

Gr. As to that wallet, stick to what heaven sends you
;

no nonsense, now.

Dae. Is it fair, do you think, Gripus, to claim as mine what's

another's ?

Gr. Why, I found it in the sea.
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Dae. Tanto illi melius optigit qui perdidit

:

Tuom esse nihilo magis oportet uidulum.

Gu. Isto tu's pauper, quom nimis sancte pius.

Dae. O Gripe Gripe. in aetate hominum plurumae ^-t^
Fiunt transennac, ubi decipiuntiir dolT^: 1236

Atque edepol in eas plerumque esca inponitur :

Oua.rQ. siquis auidus poscit escam auariter,

Decipitur in transenna auaritia sua.

Ille qui consulte, doctc atque astute cauct. 1240

Diutine uti bene Hcet partum bene.

I Mi istaec uidetur praeda pracdatum irier,

Ut cum maiore dote abeat quam aduenerit.

Egone ut quod ad me adlatum esse ahenum sciam

Celem ? minume istuc faciet noster Daemones. u^s

Semper cauere hoc sapientis aequissumumst,

Ne conscii sint ipsi malefici suis. ^. ./ '>.'

Gk. Spectaui ego pridem comicos ad istum modum
Sapienter dicta dicere atque is plaudier, \2y>

Ouom illos sapientis m.ores monstrabant poplo.

Sed quom inde suam quisque ibant diuorsi domum.

Xullus erat illo pacto ut illi iusserant. ^

D.\E. Abi intro, nam molestu's : Hnguae tempera.

Ego tibi daturus nii sum. ne tu frustra sis. 1255

Gk. At ego deos quaeso, ut quidquiti in illo uidulost,

Si aurum, si argentumst, omne id ut fiat cinis.

D.\E. Illuc est quod nos nequam seruis utimur.

Nam illic .servos si cum iniquo congressus foret,

Et ipsum sese et iUum furti astringeret. 1260

Dum praedam habere se censeret, interim

Praeda ipsus es.set : praeda praedam duceret.

Nunc hinc intro ibo et sacruficabo : postibi

lubebo nobis cenam continuo coqui.

Cantqh. Nunc, iipoctntaye^rbct^t^-xalete-et plaudite.

/
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Dae. So much the bctter hick for the man who lo.st it ; but

that doesn't make the wallet any more \'our propertw

Gk. That'.s \vh\- \ou're a poor man—youre too much of a

saint for this world.

Dae. Ah, Gripus, Gripus ;
man's hfe is everywherc beset

with snares, whcrein he is craftil\' caught. And in good

sooth most of them are baited with a tempting morsel, and

whoso in his greed greedily snaps at the bait is taken in the

snare for very greed. But whoso waril}-. cleverly and craftily

takes heed, to him it is given long to enjoy what has been well

earned. That prize of yours, I fancy, will be so made prize

of as to bring a greater blessing in its going than in its com-

ing. {indignanllv.) What, am I the man to conceal what I

know was another's property before it came to me ? Far,

indeed, will that be from the Daemones I know. It is the

bounden dut}- of wise masters ever to be on their guard

against being privy to the wrong-doing of their people.

Gk. I have lately heard pla}'ers utter wise saws of that

sort and get applauded for it, when they preached to the

people their sage maxims. But when they ieft the place and

went, each to his own home, nobody was what they had told

him to be.

Dae. Go indoors and cease your bother. Restrain your

tongue. Tm not going to give you an}'thing ; make no

mistake about that !

Gr. I pray heaven that everything in that wallet, be it

gold or silver, will be burned to ashes. {Exil Gripus into

cot/age, R.)

Dae. That explains why slaves are rogues. Fbr if that

slave had happened to come across a dishonest master, he

would have implicated both in theft; while seeking to plunder

others, he would find himself the plundered man—the biter

would be bit. Xow, ril go away into the house, and then 1'!!

order our dinner to be cooked at once. {Exi/ Daemones into

coiiage, R.) ^
Cantor Xow, farewell, friends, and give us your applause !
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